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Legnagyobb raktár mindennemű fény
képészet i gépek és készülékekből . 
Alapítva 1856. —Többször kitüntetve. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 
otografálás elemei. Ára 2 frt. 
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CALDERONI ES TÁRSA 
Ajánlanak s z i n b a z i é s k e t t ő s 

l á t c s ö v e k e t , kitűnő üvegekkel. 
S a l o n - l o r g n e t t e k e t á l a P o m -
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Fénykép-készülékek amateurok 
számára. WT Aneroid-légmérők, hő
mérők, rajzeszközök. ftingyitó-nvegek. 
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BERKETZ ISTVÁN 
selyem- és szőr-ruhakelme festő 

vegyileg1 mosó és tisztitó üzlete, 
BUDAPESTEN. 

üzlet: IV., Belváros, rőzsatér 3. sz. Gyár: IV, Ferenezváros Kinizsy-ateza 14. 
fj#" Vegyileg fest, mos és tisztit mindennemű ruhakelméket részben és egészben is, 
névleg: selyam crépe, atlasz, terno, cachemir, delin fehér vagy bármily szines kel
méket, szőr és félszór szöveteket stb., posztókat, butorkelméket függönyöket, csip

kéket és apróságokat, a lehető legolcsóbb árért. 5806 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet). 

„Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
M a y e r K á r o l y L. 

I-s5 magyar gíz-óragyára 
Budapesten,VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzrk. költségjegvz.bérm. 

Le«rfi noinabb prágai 

glacé-keztyiik 
3 gombos párja 1.— frt. 
4 gombos párja 1.10 frt. 

Pártos Béla 
keztjügj árában, 

Buda pest, Váczi-körút \. sz. 

A Magyar Asplialt 
részvény-társaság 

Budapest Andrássy-út 30 
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalt- burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

«r T e l e f o n , "WJ 

Fontos minden 
házi nő és anyára I 

A Kathreiner-féle Kneipp-iualáta-kávé 
mindinkább legkiválóbb, egyetlen természetszerű egészséges és egy
úttal a használatban legolcsóbb pótszernek bizonyul a kávéhoz. 
Magas tudományos és orvosi tekintélyek határozottan ajánlják, s 
nök, gyermekek, gyomor- és idegbetegeknek a rendes kávé helyett 

mint legjobb pótlék rendeltetik. 
E l ő v i g y á z a t a v é t e l n é l ! Csak a fehér eredeti csomagokat 

kérjük és fogadjuk el a következő névvel 

Rathreiner. ^ I f k S c S Mindenütt 
kapható. 

' * : & » Gűzcséplűk. 
D*~ Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz 

alkalmazott gyártmányok. ~Wí 
Az összes gazdasági gépeket tartalmazó á r j e g y z é k k e l , s z a k b a 
v á g ó f e l v i l á g o s í t á s s a l és tanácscsal, á r a k és f e l t é t e l e k közlésével 

szívesen és d í j m e n t e s e n s z o l g á l 

Első Magyar Gazdasági Gépgyár 
részvény-társulat. 

G y á r t e l e p : B u d a p e s t , k ü l s ő v á c z i - ú t 7. s z á m . 

(Jzi i i i rc ü g y e l n i t e s s é k ! 

SZORVESZTŐ POR 
( P o u d r e d é p i l a t o i r e ) 

BRÍ)NIM(}.C.-tőI,M.m. Frankfurtban. 
Elismert legjobb szőrvesztő szer, méregmentes, egészen 
ártalmatlan, a leggyöngédebb bőrt sem támadja meg, ennél
fogva hölgyeknek kiválóan ajánlható. Hatása rögtöni és töké
letes Q#~ Egye t l en szőr vesztő szer, mely orvos i lag 
a j án l t a t ik , a me lynek Oroszországba v i t e l é t a szent
p é t e r v á r i orvosi ha tóság megengedte , s me ly az 
a n t w e r p e n i v i l á g k i á l l í t á s o n az o t t a n i Mnsée com-
merc ia l de l T n s t i t n t snper ienr de Commeroe á l t a l 
elfogadva és k i t ü n t e t v e l e t t . " » d Egy üvegcse 1 Irt 

— = - ^ — - „ „ 75 kr., a hozzávaló ecset 12 kr. 
R a k t á r : Budapes ten , T O R O K J . gyógyszertárában, Ki rá ly -u tcza 12. szám. 

MAGYAR GAZDÁK LAPJA 
A FÖIMVELÉSI ÉRDEKEINK ÉS GYAKORLATI 'MEZŐGAZDA 

e g y e s í t e t t k i a d á s a . 

Heti gazdafági szaklap az agrár érdekeknek, a közgazdaság egyéb ágai
val összhangban való képviselete s fejlesztésére. M i n d e n i r á n y b a n 
t e l j e s e n f ü g g e t l e n , l e g e l ő k e l ő b b m a g y a r g a z d á k a l a p í t á s a , 

m i n d e n p o l i t i k a i p á r t f é r f i a i t e g y e s í t i . 

Szerkeszti: herényi Gothard Sándor. 
S z e r k e s z t ő s é g : E r z s é b e t - k ö r ú t 15. s z á m . 

W Tessék mutatószámot kérni. 
Október 7-én megjelenik. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Bndapest, IV., Egyetem-utcza i. szám). 
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Külföldi előfizetésekhez a post&ilag 
meghatározott viteldíj in csatolandó. 

EGY BETEG URALKODÓ ES CSALÁDJA. 

HETEK ÓTA aggasztó hírek járnak az orosz 
czár egészségi állapotáról, azt is emle
getve, hogy a czárt egy időre meg kell 

kímélni az uralkodási gondoktól, s e végre a 
régensség alkalmazásának terve is fölmerült, 
annyival inkább, mert a czár egészsége hely
reállítása végett esetleg külföldi gyógyhelyre 
lesz kénytelen távozni országából. Ez alkalom 
fokozottabb mértékben ráirányozza az egész 
világ figyelmét a czár személyére és családja 
tagjaira, kiknek oly fontos szerepük van a nagy 
politika alakulásaiban. 

III. Sándor czár trónra lépte óta mint ha
tározott autokrata volt ismeretes. Mikor megölt 
atyja után czárrá lett, ezekbe a komor fenye
getéssel elhangzott rideg szavakba foglalta 
jövő politikája programmját: «En az auto
kratikus kormányrendszer megszilárdítására 
vagyok hivatva» — a mihez később még hozzá
tette híressé vált igéit, hogy: ((Oroszország az 
oroszoké.* III. Sándor czár autokrata elveinek 
mindenekfölött nagy erkölcsi szilárdság és erős 
meggyőződés adtak súlyt. Fényűző atyja hajla
maitól egészen elütőleg, a kinek környezete 
több mint ezer főnyi udvari méltóságból és hi
vatalnokból állott, a mostani czár egyszerűbb 
szokásokat honosított meg, s nemcsak hogy a 
legszükségesebbre szorítkozott udvartartásában, 
de a kitüntetéseket is csak az érdemek legszigo
rúbb mérlegelése szerint osztogatta. «Ha az ég 
közönséges emberként engedte volna születni 
III. Sándort,» — mondja Natovics, kinek 
((III. Sándor czár és környezeté- »ről írott nem 
rég megjelent műve szolgál alapul a minden
ható uralkodó és családja felől elmondandó 
alábbi részleteknek,— (iákkor az emberi szellem 
tanulmányainak három ágára fordította volna 
minden figyelmét: a természettudományokra, a 
történetre és a földrajzra.» Valóban Sándor czár 
majd minden nevezetesebb utazó útleírását ala
posan ismeri, Marco Pólótól kezdve a legújabb 
korig. Társalgásának pedig egyik kedvencz tár
gya a história, melyhez való vonzódása leg
meggyőzőbb jeléül szolgál, hogy az orosz tör
ténetírók társasága diszelnökségét is elfogadta, 
s azoknak minden összejövetelén részt szokott 
venni. 

A mi a czár bensőbb családi életét illeti, akad
tak ugyan rósz és boszúálló nyelvek, melyek 

a czári pár házaséletét nem a legjobbnak híresz
telték s felrótták a czárnénak, hogy túlságosan 
kedveli a világi szórakozásokat. De e hírek alap
talanok, mert tudva van, hogy a czárné több a 
feleségnél, valóságos tanácsadója és meghittje 
férjének, a ki minden nap ebéd előtt maga ke
resi az alkalmat, hogy beavassa terveibe, meg
hallgassa észrevételeit s néha azokhoz képest 
módosítsa is elhatározását. 

így a többek közt nyilt titok, hogy III. Sán
dor németellenes érzelmeinek is szítója bizo
nyos fokig a czárné volt, a kit ebben némileg 

családi tekintetek is vezettek, mert Keresztély 
dán király leánya nem feledhette el a poroszok
nak, hogy ők voltak azok, a kik királyi atyjának 
két tartományát erőszakosan elvették. Viszont 
az Angliával való jó egyetértésnek is a czárné a 
legbuzgóbb szószólója, azt tartva, s nem ok nél
kül, hogy Ázsia elég nagy arra, hogy szabad tért 
engedjen két oly hatalomnak érdekei kifejtésére, 
mint Anglia és Oroszország. 

Azt mondják, hogy a dán vér keveredése el-
korcsosította Nagy Péter ivadékait. Igaz, hogy 
Dagmar herczegnő, ki az orthodox egyházba való 

., 
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áttérése után mint czárné MáriaFeodoro vna nevet 
vett föl, nem adta át örökül fiainak az ő hatalmas 
athletaszerü idomait, melyek mindenkinek fel
kélték csodálkozását. A trónörökös Miklós-
Alexandrovics nagyherczeg a közepesnél jóval 
alacsonyabb termetű és gyönge testalkatú. Pedig 
a Eomanovok mind martialis termetükkel tűn
tek ki. Nagy Péter, Miklós czár, II. és III. Sán
dor, mind a testi erő, a vasmarku nyers auto-
kráczia valódi megszemélyesülései voltak. 

De ha az orosz trónörökös nem valami vas
gyúró is, szelleme művelt és fogékony. Szemei
ből jóság sugárzik, de egyszersmind a Eoma
novok büszke, parancsoló tekintete is. Mikor 
apja, a czár, először gondolt arra, hogy meghá
zasítsa, s a hesseni és a montenegrói herczeg-
nők közt engedett neki szabad választást, az 
egész udvar és arisztokráczia két pártra oszolt. 
A moszkovita párt a «sastekintetü» és igazi szláv 
typusú montenegrói lány mellett igyekezett han
gulatot csinálni, kire, mint a dulcignói győző, 
Nikita fejedelem ivadékára, büszkeséggel tekint 
az egész szláv világ. III. Sándor czár nem elle
nezte ez összeköttetést, mely politikailag is fontos 
eredményekkel járt volna Oroszországra nézve, 
mindamellett teljesen fiára bizta a választást, a 
ki pedig úgy látszik, a kettő közül egy harma
dikat ajándékozott meg vonzalmával. 

A második és legkedveltebb fiu, kinek beteg
sége, mint olvassuk, oly végzetes hatással volt a 
czár lelkületére, György nagyherczeg, tulajdon
képpen a tengerészeti pályára volt szánva, mint 
az orosz hajóhad tengernagya, de betegeskedése 
megszakította tanulmányait. Az orvosok ekkor 
azt tanácsolták, hogy melegebb éghajlatokat ke
ressen föl, s a beteg nagyherczeg egyidőre Al
gírban kei*este gyógyulását e veszélyes beteg
ségből, mely apját kétségbeejtette. 

Van még egy lány, a bájos, szelid lelkű Xénia 
nagyherczegnő, kit szülői már korán Mihály 
nagyherczeg rokonszenves fiának, Sándor nagy-
herczegnek szántak. A herczeg atyja, a jelenlegi 
czár nagybátyja, ugyanaz, a ki a legutóbbi 
orosz-török háborúban Muktár pasát legyőzte, 
s igy a szép czárleány tulajdonkép saját unoka
nagybátyját boldogítaná. Mihály nagyherczeg-
nek egy másik fia.Mihály, számkivetve van a péter
vári udvartól, sőt egész Oroszországból, a miért 
a czár engedelme nélkül Merenberg Zsófia 
grófnőt vette nőül. Anyja belehalt bánatába, 
de apja, a nagyherczeg, zúgolódás nélkül adta 
alá magát a mindenható czár akaratának. Ezt 
az igazi orosz virtusát nem is feledték soha az 
udvarnál. 

III. Sándor czárnak négy fivére van. Ezek 
közül Vladimir az, a kit legújabban régens 
gyanánt emlegetnek. A tBonvivant* nagyher
czeg, — mert életvidor, mulatós természetéért 
szélűben csak így nevezik Vladimir nagyher-
czeget, — testestől-lelkestől katona. Neje Mária 
Pavlovna, nemcsak rendkívüli szépség, de szel
lemes, kedves társalgó is. 

Ritkán jelenik meg az udvarnál a czár má
sodik öcscse, Aleocis nagyherczeg, a kit egy sze
relmi regény tett a nagyvilág bujdosójává. 
Szeretett egy szegénysorsú halandót s hűségé
nek feláldozta az udvari élet ragyogását. Mikor 
aztán az, kihez sorsát fűzte, meghalt, hogy 
feledje bánatát, vándorútra kelt Európán ke
resztül, magával hordva búját, s csak olykor
olykor tűnve fel Parisban vagy valamely előkelő 
fürdőhelyen pár napra. Hosszú bolyongása alatt 
teljesen elszokott a feszes udvari élettől s érdek
lődésének egyetlen tárgya a haditengerészet. 

Ép oly ritka vendég az udvarnál a harmadik 
fivér, Sergius nagyherczeg is, a mi különben 
nem tűnik fel, mert a nagyherczeg, ki buzgó, 
vallásos ember, különös odaadással szenteli 
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magát az egyházi ügyeknek. 0 áll az élén a 
Jeruzsálembe való zarándoklást elősegítő pa
lesztinai egyesületnek, melyben híven támo
gatja a szent synodus elnöke, Pobjedonoszev is. 
Azonkívül újabban Oroszország legmagasabb hi
vatalát, a moszkvai főkormányzóságot is Sergius 
nagyherczeg viseli. 

Sergius nagyherczeg még csak a harminczas 
években van; de még fiatalabb nála a negyedik 
fivér Pál nagyherczeg, ki még eddig nem vett 
élénkebb részt a közügyekben. A Romanov-ház 
tragikumát neki is volt alkalma szomorúan ta
pasztalni ; alig pár évvel ezelőtt vesztette el a 
mézes hetek boldogsága közepett ifjú nejét, egy 
görög herczegnőt. E csapás őt is az utazás iz
galmába űzte feledni, mint bátyját, Alexis nagy-
herczeget. 

A császári ház többi tagjai közül különös em
lítésre érdemes Miklós nagyherczeg, a plevnai 
győző fia, az orosz lovasság szervezésében nagy 
érdemeket szerzett fiatal katona, továbbá a me
tafizika és spiritista tanulmányokkal foglalkozó 
Konstantin nagyherczeg, a kit egyúttal jeles köl
tőnek is mondanak. 

Közel rokonságban áll az orosz dynasztiával 
a két Oldenburg herczeg is, Sándor és Konstan
tin. Sándor herczeg nejével, Eugénia Maximilov-
nával együtt valódi jótékony nemtője a szegé
nyeknek; ebben atyja, Péter oldenburgi her
czeg példáját követi. A herczegnő hajnaltól 
estig látogatja a nyomorult pinczelakásokat, 
mindenütt vigaszt és segélyt hagyva hátra az 
ínségeseknél. Konstantin herczeg még csak 
nem rég is az arany ifjúság példányképe, vezére 
volt s daliás alakja nem egy orosz szépségben 
fakasztott epedő sóhajokat, mig végre Dadian 
georgiai herczeg elvált feleségének, kit nejévé 
tett, sikerült őt magának meghódítania. Mint 
üzleti ember is szerencsés, különösen erdő
üzletekkel sikerült nemcsak helyrehozni, de 
lényegesen emelni is pillanatnyira megzavart 
anyagi viszonyait. 

Ezek lesznek a nagy birodalom uralkodó csa
ládjának azon tagjai, a kik iránt a czár beteg
sége alkalmából a közfigyelem leginkább érdek
lődik, mert Oroszországban minden fenyegető 
forrongás daczára nagy a hagyományok ereje s 
irányadó az uralkodó család tekintélye. 

APAI SZÓZAT. 
Száll az idő az évek szárnyain — 
S ti már ifjakká lesztek, fiaim, 
Fa gyenge sarja lesz derék sudár, 
Mely évről-évre izmosabban áll, 
Ki intésimre mindig bűn figyeltek, 
Halljátok ajkam leghőbb szózatát: 
Mint őrszemtí, sasröptü honfileik ek, 
Szeressétek ti fennen a hazát! 

Hol hősi vértől ázott hantokon 
Csodásan épült állammá a hon, 
Melynek minden parányi porszeme 
Sírokról száll fel és sírokra le, — 
S melyet mint otthont soha el nem hagynak, 
Kiket egével egyszer betakart : 
Oh, lássa nindig a leghűbb fiaknak 
Saját fiait, népét — a magyart I 

Hűségteket hirdesse majd a tett, 
Önzetlen tisztán mindenek felett! 
A pálya nyílt, — s fenséges méretét 
Nem korlátozza a mérhetlen ég; 
A pálmalombot annyi czél kínálja, 
Oh annyi, mely föl, a magasba visz : 
Nagy útjelzők: a kor egy-egy csodája, 
Minőt teremtett már a magyar is. 

S lesz kardotok, ha rá szükség leszen, 
A napi fegyver bármi más legyen ; 
Megadta Isten, nemzet és király : 
Polgár a hőssel egy, ha síkra száll; 
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A féltve őrzött haza oltalmánál 
Ölelkezik az ó-és új-világ: 
Pásztortüzeknél, munka s tudománynál 
Örködnek im a hősök, daliák! 

A századok küzdelme elpihent, 
Nyugodt lehet apáink álma lent; 
Mienk a honnak vérszentelt röge — 
S az elmaradt cselekvés öröke: 
Ragadnak már az új-kor nagy eszméi, 
Melyekre oly sovárgva várt a hon ; 
Itt halni tudtak, — tudjatok ti élni: 
Jogegyenlőn, művelten, szabadon. 

És tudjatok, miként a hős apák, 
Kik éltüket a honnak áldozák, — 
Utánatok bár szivem vérzik el, — 
Meghalni is, ha érte halni kell ! 
A harczi kardok mindinkább pihennek 
Az új koreszmék fényes útain, 
De hősi sarjak gyávák nem lehetnek, 
Oh, nem közöttük az én fiaim ! 

Ha zúg, liáborg a kül- vagy belviszály 
S fegyverre hí a koronás király : 
Előre bátran ! — én nem rettegek, 
Az ősök lelke s Isten veletek ! 
Elestek tán . .. dicső így érni véget! 
Vagy ég kegyelme újra visszaad, — 
S nyújt hős babérhoz polgár-dicsőséget: 
A honnak élni, mely nagy és szabad ! 

S oh, a hazának békés napjain 
Munkára fel, én édes fiaim ! 
És érezzétek, mit az ág bogán 
Elzengedez a boldog csalogány ; 
Mert honleányi kézből üdvözölnek 
Az érdem legszebb babérszálai . . . 
S babért, babért tinektek, a jövőnek 
Hős katonái, hű polgárai! 

DÖMÖTÖR PÁL. 

OTTHON. 
Akáczos ösvény a dűlőben, 
Mentén kis kertövezte ház . . . 
Tájáról oly rég elvetődtem, 
Csak délibábként leng előttem 
Mint örökös csáb, örökös hivás : 
Jer vissza, haza jer, bármerre jársz ; 

Egy őszülő, bús arczú férfi, 
Egy megtört, könnyes szemű nő — 
Ott egy a mástól egyre kérdi: 
Fog-e még hozzánk visszatérni ? 
S az idegenből ha tán haza jő, 
Vidám, szerencsés, boldog lesz-e ő ? 

Bekopogtatni szinte félek, 
A csöndes kis ház kapuján . . . 
Mosolyos álarcz, födj be, védj meg, 
Ók laknak itt, kik értem éltek : 
Két igaz ember vesztett harcz után, — 
Ne tudják, hogy már én is elbukám. 

Hadd mondom el, sorsom milyen áldott; 
Munkámért hir, jóllét a bér . . . 
Hisz elhiszik a fényes álmot, 
Mit lelkem rég káprázva látott. . . 
Nem tudják, az ily káprázat mit ér 
S hogy jó, ha van mindennapi kenyér. 

Hisz nálunk még a régi minden, 
Nyit még virág az ablakon . . . 
Kigyúl a fény is szemeinkben ; 
Csak engem űz valami innen . . . 
Öröm mezében járó fájdalom, 
Szereped ah, nehéz, nehéz nagyon ! 

A tékozló fiú regéje 
Keresztülborzong szivemen. 
Vezeklenék is, de mi végre ? . . . 
Ki lelke üdvét elfecsélte, 
Soha, sehol többé meg nem pihen, 
És mindenütt örökre idegen. 

TELEKES BÉLA. 
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A LÁNY SORSA. 
É l e t k é p a mai t á r s ada lombó l . 

Irta Virter Ferencz. (Tíge-) 

II. 
Az idő pedig múlt. 
Wewrewss nagyságos úr egy délután azt 

hitte, le kell fordulnia székéről, annyira meg
ijedt; és le is bukott volna, ha a haraggal 
vegyes meglepetés káromkodásban nem tör ma
gának utat lelkéből. 

— «Margit! hol vagy? — kiáltá azután; — 
Margit!» 

Gytta úrhölgy pillanat alatt ott termett. 
Wewrewss úr szótlanul nyújtotta át leányá

nak az újságot: olvassa ő is. 
A hölgy nem kevésbbé volt meglepetve, de 

mégis azt jegyezte meg: 
— «Tudtam én azt!» 
— «Tudtad? hát miért nem szóltál nekem 

erről ? — No szépen vagyunk. Mi lesz most?» 
• Havasi Reich Guidó elvette Fáy Miklós 

ifjabbik leányát, Kornéliát.» 
Vége a komédiának. 
Az apa ingerülten járt-kelt szobájában s 

csakis akkor csillapodott, midőn leánya moso
lyogva eléje állt. 

— «Apa, van már más valaki.» — 
— «Ahá, kicsoda?» 
— «Még most nem mondom meg; majd meg

látod.)) 
— «Helyesen van, édes leányom; te okos 

leányka vagy s én megbízom benned.» 
Ezzel megcsókolta az ihletteljes homlokot. 
— «Ma este ott lesz a jogászbálon,» suttogá 

a leányka. 
— «Nagyon jól van; csak láss hozzá*. 
(Hogy miért nem említem Dénes Györgyöt, 

az csak azért van, mivel ők is elfeledték rég.) 
Az egyik Fáy-nővér oda súgott barátnőjének, 

egy feltűnően kaczér leánynak, valamit, a mire 
az hangosan felkaczagott. 

— «Pompás!. . . igazán úgy van?» 
— ((Esküszöm. Különben i s » . . . 
Valaki hirtelen felkérte tánczra és az érdekes 

mondat félben maradt. 
Az a feltűnő hölgy mefisztói tekintettel kacza-

gott magában, miközben Wewrewss Gyttát 
nézegette, a ki boszúsan ült egy széken és 
legyezőjével tenyerét ütögette. 

— «Nem tánczol. Nagyon jól van, kicsikém. 
Miért vagy oly felfuvalkodott)), suttogá magában. 

A táncz hirtelen abban maradt. Nagy zaj ke
letkezett, az «ujra» kiáltások megrezzentették a 
terem csillárjait, melyeknek fényárjában szi
porkázó bontonok tündököltek a szabad keb
leken. Vége-hossza nem volt a lármának, míg
nem újból megszólalt a hegedű s az általános 
tombolás, a lármás kaczaj összecsapott. 

Egy fiatal ember oda lépett Gytta elé és 
felkérte. 

— «Nem! Nem tánczolok», kiáltott a leány. 
A fiatal ember gúnyosan fordult el. 
— «Ugyan?»... 
Wewrewss papa hirtelen ott termett. 
— «Az istenért, Margit!» 
— «Gyerünk, apa!» 
A lányka felpattant helyéről, aztán kivon

szolta apját a teremből, elfordulva a sok gúnyos 
búcsúzótól. 

Az ajtóban Fáy Katinka termett előtte. 
— «Á. . . édes Gyttám, ilyen korán? Beteg 

bizonyára...» 
— «Ej!» (Gytta azt szerette volna mondani: 

takarodj!) 
. . . Haza értek. 
Margit letépte magáról ruháit; mindenen 

fennakadt, mikor a szobalány segítségére volt. 
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— «Milyen rosszkedvű ma a kisasszony!» 
suttogá a rémült cseléd s elsietett onnan. 

Mikor a kisasszony lefeküdt ágyába, meg
eredtek a könnyei. 

— ((Megkeserüli ő még ezt! — sziszegé hal
kan. — Egyszer sem kért fel, — a nyomorult! 
Es az a szemtelen Fáy-lány!»... 

Mikor felpillantott, egy gyengéd kezet érzett 
homlokán. 

— «Ne sírj, lányom, — szólt az apa, — majd 
szerzek, én neked vőlegényt! Többet fogunk 
mutatni! Tudod, a fény az vonzó; — s azt 
akarom, hogy gazdagnak tartsanak». 

— «Igen, jó atyám», — suttogá Gytta és 
megcsókolá a jóságos kezeket. 

IH. 
(Vörösek házibált adtak.) 
Egyik fiatal ember karonfogta barátját s egy 

távolabb szobába vonta. Somordy volt. 
— «Rágyujtunk?» kérdé barátját. 
— «0h igen; hozz szivarokat; hanem, 

markolj mélyebben a dobozba... Nekem van 
már; csak magadnak)), felelt a másik. 

— «Nekem is ! . . . hahaha*. 
Somordy csakhamar visszatért. 
A távoli szobából tánczolók zaja hallatszott 

hozzájuk, belevegyülve a kaczajokba s itt-ott 
felhangzó kurjantásba. 

A két fiatal ember beledőlt egy-két karszékbe. 
— «Te, hallottad, hogy a Berta Rosittát a 

Guido magához vette ?» 
— «Hogyan ? hiszen most nősül! — A Reich, 

ugy-e?» 
— «Az . . . De te nem tudod, hogy az a nő

sülés csak tréfa volt . . . hahaha! csak boszan-
tani akarták azzal Vöröseket.)) 

— «Úgy?)> 
A háziúr szava egész hozzájuk hallatszott. 
•— ((Tánczolni, fiatalság! mikor én még a 

maguk korában voltam!...» 
Somordy meglökte barátját. 
— «Te, hallod!. . . eredj tánczolni». 
— ((Oh, te naiv !» kaczagott a másik. 
Hanem aztán mégis visszatértek a táncz-

terembe: kötelesség! 
Egy vendéghölgy, a mint tourja tánczosával 

véget ért, félrevonul vele egy sarokba. 
— ((Ugyan Marczi, álljon elém: meg akarom 

tűzni a ruhámat*. . 
A fiatal ember valamit súgott a fülébe. 
— (i Az ám!» kaczag a lányka vissza; aztán 

halkan, de gúnyosan kérdé: «Mondja, tetszik 
magának ez a Gytta ?» 

— «Tet8zik?» — A fiatal ember egészen 
meglepődött. 

— «E1 tudná venni?» 
— «Én?» 
— «Ugy-e? én sem állhatom ki, pedig jó 

barátnőm nekem (a legbizalmasabb hazugsá
gokat mondjuk egymásnak); de hiszen : ba
rátság ! . . . A szüleim akarják, mert valami 
érdek köti atyámat Wewrewss papához. Tudja, 
én őszintén mondom magának, kerülje ezt a 
házat, mert . . . mert . . . kiállhatatlan egy 
család! — No de most pá! megyek Gyttának 
gratulálni. . . Hanem aztán ne mondjon el 
8emmit!» 

A leányka elszaladt s a fiatal ember fölne
vetett : 

— «Libuska! azt hiszed tán, téged vesz
lek el ?». . . 

Eszeveszetten járták a csárdást s Margit ez 
egyszer felségesen mulatott. A házikisasszony
nyal tánczolni mindenik kötelessége lévén, 
természetesen fényesen kárpótolta magát a 
múltkori blamagért. — Egy fiatal ember, névleg 
Deress István dr., volt figyelmének tárgya. 
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Minden léptére ügyelt; arra, hogy kivel tánczol 
s mennyit? — s jaj volt annak a barátnőnek, 
a ki csak két perczczel is tovább tartotta maga 
mellett őt, mint a mennyit az udvariasság 
megkíván. 

De kisérjük mi is figyelemmel a fiatal embert. 
Ha a lelkébe látunk: észre veszszük, hogy 

unatkozik és boszankodik, a miért ez az ostoba 
házibál (hova a kötelesség kényszeríté) egy 
búcsúbankettjétől visszatartá. 

Leginkább az ablaknál állott, az éjjel életét 
nézve, az itt-ott feltűnő embereket az utczán, 
kik ki akarják ordítani a lelküket az éjbe. 
A fiatal ember sokszor volt kénytelen ásítását 
elfojtani, és szeretett volna már szökni innen, 
ha tehetné. 

Néha azonban oda ment Gyttához és köte
lességszerűen bókolt előtte. 

— «Miért oly szokatlan jókedvű ma, Gytta ?» 
— «Valaki van itt, a ki roppant érdekel» — 

szól, mélyen a fiatal ember szemébe nézve, 
a lány. 

— "Úgy? ez hát a jelentősége a piros szegfű
nek is ?» 

— «Lehet. — De mondja, miért oly rossz
kedvű maga?» 

— «En, — rosszkedvű?!* 
— «És sápadt! . . . igen, igen: sápadt!» 
A fiatal ember elnevette magát, aztán tréfá

ból azt monda: 
— «Valami bán t . . . lehet, hogy maga*. 
A lány mélyen elpirult, aztán, hogy zavarát 

palástolja, valami teendője után sietett. 
. . . Lassan hajnalodni kezdett. A virradat 

fénye bevilágított az ablakokon, a vérben fürdő 
aranyos napfény. A fiatal emberek nagy része 
be volt már csípve s a tánczteremben is rágyúj
tottak. A háziúr volt kénytelen közbe lépni. 

A szomszéd szobában egy recscsenés vbnta 
magára a közfigyelmet: két fiatalember, czivó-
dás közben, leütött egy majolika vázát, mely 
ezer darabra tört. 

— «Nem tesz semmit, — mosolygott Vörös 
úr; — nem tesz semmit!)) 

A két dulakodó magához tért; mámoros 
agyokban világosodni kezdett a dolog, aztán a 
szivartárczát, melyet az egyik el akart csenni, 
de a másik is igényt tartott rá, és a miből a 
czivódás keletkezett, — visszatették a helyére 
és kisompolyogtak. 

A termek egyre ritkulni kezdtek. A csillárok 
fénye egészen elhomályosult a hajnali világos
ságban, s néhány józanabb vendég magával 
vitte azokat, a kik még ott akartak borozni 
reggelig. 

A házibál azonban fényesen sikerült! Leszá
mítva egy-két apróbb kárt, — mint például a 
letépett függönyt a dohányzóban, a rummal 
leöntött smyrna-szőnyeget, a kétszáz elfogyott 
szivart, meg temérdek eltűnt csecsebecsét az 
asztalokról; aztán a többi; — sikerült minden : 
beszélni fognak róla az ismerősök. 

. . . Margit nem tudott elaludni. Atyjával való 
beszélgetése elfeledteté vele álmát és a fáradt
ságot. 

Az apa jelentős mosolylyal hajolt leányához: 
— «Nos?» 
— «Megvan!» suttogá a hölgy. 
— «Megcsípted? ez derék!* — adta bele

egyezését Wewrews papa.—«Nyilatkozott már?* 
kérdé azután. 

— «Még nem. De oly feltűnő volt, hogy 
mindenki engem nézett . . . Csak láttad volna a 
Szerémi-lányok irigy pillantását, — Pista min
dig mellettem volt.* 

— «Pista?ejha! már ennyire vagytok ?» — 
monda jókedvű szemrehányással a jó apa. 
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— "Ennyire*; szégyenlősködött a hajadon; 
aztán hirtelen a veleszületett raffineriával foly-
tatá: "Egészen oda volt a szegény. Arcza sá
padtabb a rendesnél, szava ritkább, s folyton 
nézegetett, el-elgondolkozva, minden ránczon 
valami újat találva, a mi felől kérdezősködnie 
kell . . . Igaz, a szegfű! majd elfeledtem.* 

— «Nos?» 
— «A piros szegfű szemet szúrt neki. «Gytta 

Csodálatos, hogy a vakszerencse szerzi a legtöbb 
embernek babérjait! 

Miután a thémát meglehetősen kimerítették, 
Wewrewss papa megfogalmazta agyában az íté
letet, helyesebben: utasítást, — a következőkben 
adva kifejezést gondolatainak: 

—«És most, miután bizonyos vagyabban, hogy 
szeret, azon kell lenned, hogy hideg és vissza
tartó modorral kétségbeejtsd, — de úgy, hogy 

gény lány egyedül szívta be a márcziusi ibolya 
illatát. * 

Meddig húzzam még a mesét ? 
Mikor tavaly újra találkoztam a kedves leány

nyal, Somordy karján pillantám meg. Megle
pett arczomra azt a választ nyertem, hogy ők 
már két hónap óta házasok. 

— «Úgy? — no hát az ég megáldja őket s 
éljenek sokáig!" 
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nagysámpiros szegfűvel?* kérdé jelentősen, — 
én meg egész hidegen viszonzám: igen, jól áll 
a sápadt arczomhoz.* 

Sok-sok apróságot közölt még atyjával, stili
zálva, kissé megváltoztatva eredeti alakjokat, 
hogy inkább tessenek az apának. 

A többi vendégek szóba sem kerültek; akár 
csak ott sem lettek volna. Még Somordyról 
is megfeledkezett, pedig az ugyancsak hetven
kedett, — a mi különben egyik újabb szokása, 
mióta ama nagy port felvert párbaj által oly 
híressé és ünnepeltté lett a társaságokban . . . 

egy-egy s z o v agy tekintet által ismét felbátorod
jék a küzdelemre. Mert küzdenie kell! A mely 
férfi nem küzd, az nem törekszik; a mit köny-
nyen szerez az ember, annak értéket nem tu
lajdonít. E szerint tartsd magad; érted?* 

Wewrewss papa azután megcsókolta leánya 
homlokát és lefeküdt, — nyugodtan, mint egy 
büszke hadvezér, a ki a csata előtti napon is 
aludni tud. 

Gytta úrhölgy híven teljesíté a programm-
szerű vőlegényfogást; de — ismét csodálatos — 
sok embernek épen az nem sikerül, a mit fino
man kigondolt és tervelt. A hó elolvadt s a sze-

NEW-YORKBÓL SONORÁBA. 
' Irta Bret Har te . 

Angolból fordította S. V. 

A kaliforniai aranykereső és városépítő láz 
csillapultával Sonorába indultam szerencsét pró
bálni. Mint az ó-kor görög bölcse, egész vaoyo-
nomat magammal hordva, két inget és egy°ko-
pott kabátot kétes külsejű útitáskámba nyom
tam. Házigazdámtól, kinek számtalan házbér
negyedekkel tartoztam, nem búcsúztam ugyan 
el, de örök emlékül a derék férfiú hatlövetű 
forgópisztolyát zsebre raktam, nehogy még nálam 
is szegényebb és az enyém s tiédről különös fo-

41 . SZÁM. 1894. 4 1 . ÉVFOLYAM. 

amúgy biró egyéniségek útközben 
rövidesen el találjanak velem bánni. 

New-Yorkból naponként 10—20 személyszál
lító gőzös indul Sonora felé, melyeken azonban 
azt a furcsa szokást követik, hogy az utasoktól 
jegyeket követelnek. Erszényem tartalma mind
össze 10, mondd tíz cent lévén, a most említett 

jegyváltási pénzügyi miveletet egyelőre keresz
tül nem vihettem, miért is azon kellett lennem, 
hogy a hajójegyeket kutató ostoba yankee eszén 
-túljárjak. 
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gőzös oldalára felragasztott óriás hirdetmények 
szerint a "Washington* déli 12 órakor indul 
Sonora, stb. helyek felé. Elsőrangú étkezés; fran-
czia konyha, kitűnő borok, fürdők, zongora, ol
vasó-terem, villamos világítás, orvos és lelkész 
a födélzetén, stb. Az árakra nézve pedig azt a 
felvilágosítást nyertem, hogy egy elsőrendű ka
bin ára Sonoráig teljes ellátással u. m. kétféle 
reggeli, ebéd és vacsora — italok nélkül «csak» 
50 dollár. Elkülönített lakosztályok iránt bővebb 
felvilágositásnyerhetőahajó stewardjánál. Mind

műtétről végképen lemondtam. Tiz perez múlva 
mára «Washington »-nak fejedelmi fénynyel be
rendezett reggeliző termében, ülve egy hideg fá-
czán pástétom elemezésével foglalkoztam. 

A borok, — különösen a valódi "Veuve Clic-
quot»-féle pezsgő — teljes elismerésemet nyer
ték ki, nem csekélyebb dicséretet érdemelt a 
kitűnő cognac kíséretében felszolgált mokka és 
az «Upmann primadores* szivarok. Megvallom, 
hogy ennél finomabb lunchot még soha sem 
ettem végig. Ép egy pohár smaragdzöld char-
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NÉZŐK CSOPORTJA A NAGY TRIBUN ELŐTT. 
(Az előtérben Riza bej, Horváth Gyula ég Türr tábornok). 

A BIROI PÁHOLY. 

A BÍRÓI PÁHOLY. A NAGY TOTALIZATŐR EPÜLETE. 

K É P E K A L Ó V E R S E N Y R Ő L . — Dr. Vájna Vilmos, Paur Géza és Erdélyi M. pillanatnyi fényképei után. 

Ez alkalommal bátor vagyok fölemlíteni, hogy 
bölcsőmet annak idején a zöld sziget valamely 
vályogos kunyhójában ringatták. Ezt anyámtól 
hallottam ugyan, de miután tudtommal a ház
ban csak egy bölcső, kívülem pedig még tizenegy 
csemete diszlett, alig hiszem, hogy a neveeztt 
fekhely javamra szolgált volna, sőt úgy rémlik 
előttem, mintha zsenge ifjúságom napjait az 
időközben tinóvá lett borjú vályújában töltöttem 
volna. 

Én tehát, mint telivér irlandi, arra éreztem 
magamat feljogosítva, hogy még a legkörmön-
íontabb amerikai szédelgő eszén is túljárjak. 

A kikötőben horgonyozó, de azért indulásra 
készen álló gőzösök közt a "Washington* nevű 
4000 lóerejű hajót szemeltem ki magamnak. A 

ezekből észszerüleg azt következtethettem, hogy 
az ember 50 dollár lefizetése mellett, Sonoráig 
úri módon utazik. Ámde a zsebemben lévő tíz 
centhez még 49 dollár és 90 cent kellett volna. 

E pillanatban egy kihízott floridai ültetvényes 
döczögött el mellettem, kinek óralánczát — az 
óra nélkül — szakértő szemekkel legalább is két
száz dollárra becsültem. 

Eendkivüli ügyességem segítségével a lánczot 
órástól együtt a mozgó hústömeg mellényéből 
egy pillanat alatt kihúzhattam volna, de miután 
arról is volt tudomásom, hogy mai napság még 
az ékszerészek kirakataiban fénylő arany is csak 
hitvány réz lehet, miután továbbá eszembe ju
tott, hogy újabb időben a new-yorki detektívek 
igen éles látással vannak megáldva, a tervezett 

treuse-el voltam elfoglalva, midőn egy uri em
ber jelent meg az étteremben. Sárga gombos 
kék kabátja után ítélve, legott tengerésznek 
ismertem fel, de azt hamarjában nem birtam 
megérteni mily czélból viseli a derekára fűzött 
bőr táskát! 

Ámde nem csekély ámulatomra a kék kabá
tos egyén a termen végig járva az utasok jegyeit 
szedte össze, melyeket aztán egyenként ama 
fekete bőr táskába dugdosott. 

— «Csak hidegvér Pax! — gondoltam ma
gamban — csak hidegvér! különben pórul 
jársz!* 

— "Pinczér! még egy pohár chartreuse-t!* 
mondám nyugodt hangon a fekete frakkos, 
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fehér mellényes négerhez fordulva, ki székem 
mögött ácsorgott. 

A jövő perczben a kék kabátos egyéniség 
udvarias bókkal hozzám lépett: 

— «Szabad a jegyet kérnem?* 
— «Miféle jegyet ?» kérdem, szivaromat a 

mellettem álló ezüst gyertyatartó karimájára 
letéve, — «ön nagyon rósz emlékező tehetség
gel van megáldva Sir, különben nem kérné a 
jegyet másodszor. Alig hogy a hajóra léptem, 
jegyemet önnek, igenis önnek, adtam át. Tehát 
nem elég, hogy önök ötven dollárt kivannak a 
rövid utért és meglehetősen egyszerű ellátásért, 
tán még azt is megtennék, hogy a pénzt kétszer 
veszik meg az emberen! — Ez nem járja, ez 
ellen határozottan tiltakozom s egyúttal a pa
naszkönyvet kérem, hogy az efféle hallatlan 
zsarolásnak elejét vétessem.* 

— «De uram, ön téved» . . . 
— "Tévedésről szó sincsen, — kezdé most 

egy, az asztal végén ülő egyéniség, — én szem
tanuja voltam annak, midőn a gentleman ön
nek a jegyét átadta.* 

E pillanatban úgy éreztem magamat mintha 
a new-yorki kereskedelmi bank milliói zsebem
ben lennének. 

— «A panaszkönyvet, a panaszkönyvet, — 
ordítám most, székemről felugorva — te pedig, 
fekete állat, indulj rögtön a kapitány után — 
mondám a néger pinczérhez fordulva. Hiszen 
valóságos rablófészekbe jutottunk!*. . . 

— "Hurrah! hurrah ! háromszoros hurrah a 
botrány felfedezőjének* hangzott fel most a 
terem minden sarkából. 

A kék kabátos egyén teljesen elnémult. 
— «A panaszkönyvet, ha mondom, te ocs

mány békafogó!» kiálták most újra a vendégek, 
kik közül többen színig telt pezsgős poharakkal 
felém tódultak, hogy velem, mint a nap hősé
vel koczczintsanak. 

Az általános éljenzés és poharazás közben a 
kapitány lépett a terembe. Megjelenése a tár
saságra ugyanazt a hatást tette, mint mikor a 
felbőszült bika elébe veres posztót tartanak. 

— «Ki vele, ki vele, a tengerbe a csalókkal!» 
ordíták a vendégek. 

— tUraim és hölgyeim! — kezdem a zaj csil
lapultával — mint a szabad haza szabad pol
gárai, első sorban a polgári erények fejlődésére 
kell iparkodnunk. A szédelgés és csalás ellen 
csak úgy védhetjük meg magunkat, ha közös 
erővel, közös akarattal ama százfej ü hydra kiir
tására szövetkezünk, mely a társadalom jóllétét 
tönkre tenni készül. A mi itt a "Washington* 
födélzetén történt, az csak parányi része annak, 
mit a nép vérszopói elkövetnek. De uraim és 
hölgyeim, engedjék meg, hogy önöket a felindu
lás káros következményeire figyelmeztessem, 
melyek különösen evés után veszélyesek is le
hetnek. En részemről az ügyet itt a "Washing
ton* födélzetén befejezettnek tekintem, mihelyt 
a panaszt annak rendje és módja szerint a pa
naszkönyvbe beiktattam. További kártérítési 
igényeimet pedig, becsületemnek ily gálád mó
don történt megtámadása miatt, rögtön érvénye-
sítendem, mihelyt Sonorából New-Yorkba vissza
térek.* 

— "Ugy van, helyes, nagyon helyes!» hang
zott fel minden oldalról. 

A kapitány jónak látta magát az ingerült tár
saság légköréből kivonni, míg a kék kabátos 
egyéniség a vaskos panaszkönyvet az asztalra 
letéve, szintén elpárolgott. A hölgyek távoztá
val egy san-franciskói dúsgazdag kereskedő in
dítványára az egész társaság abban állapodott 
meg, hogy tiszteletemre nagyszerű puncs estélyt 
rendez, mely aztán csakugyan világos kivirradtig 
el is tartott. Mielőtt hálófülkémből mámoros fő
vel a fürdőbe jutottam volna, a kék kabátos egyé
niség tisztelt meg látogatásával. 

— "Uram, — kezdé az érdemes férfiú — ön 
úgy látszik kereskedő vagy üzletember*... 

— «Mi köze hozzá?* vetem közbe komoly 
hangon. 

— "Közöm nincsen hozzá, de azt hiszem, hogy 
nem tévedtem. Rövid fogok lenni. Mondja meg, 
mit fizessek önnek, ha panaszát a könyvbe be 
nem irja?» 

— «A panaszt okvetlenül beírom.* 
— «Ezer dollárt uram, ha nem irja.» 
— "Egy szót sem, mert különben*... 
— "Mondjunk két ezret, négyet, hatot*. . . 
— «Es miért érne önnek hallgatásom ily 

sokat?* 
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— «Nekem ugyannem.de a társulatnak, mely
nek tagja vagyok. A kárt én viselem.* 

— "Tehát ön nekem nyolczezer . . . 
— «Hatot mondtam*. 
— «Ön nekem kilenczezer dollárt fizet, én a 

panaszt beirom, utóbb pedig a panaszkönyv el
tűnik* . . . 

Tíz perez múlva a kékkabátos egyéniség tárczá-
jából kilenczezer dollár az én tárczámba ment át. 

— «Pax, — gondoltam magamban, midőn a 
fehér márványból faragott fürdőkádban ülve 
szivarozgattam, — te még sem vagy a legutolsó 
ember, és még sokra fogod vinni, ha* . . . 

Ekkor eszembe jutott Bonifácz bátyám esete, 
kit az esküdtek elég udvariatlan módon azért 
bellebbeztek tíz esztendőre egy ocsmány fegy
házba, mivel a szegény fiú gazdájának nevét egy 
váltónak hátsó lapjára irta. Fel is tettem ma
gamban, hogy a könnyen szerzett pénzzel be
csületes életmódot fogok folytatni. De hogyan is 
mondják? Ember tervez, isten végez . . . 

Mielőtt a "Washington* Sonorába ért volna, 
nem mulasztottam el azon gentleman társasá
gát felkeresni, ki arról tanúskodott, hogy jegye
met a kék kabátos egyénnek átadtam, a mi pe
dig tudtommal azon egyszerű okból nem tör
ténhetett meg, mivel jegyem csakugyan nem volt. 

A nélkül, hogy az ismeretlen pártfogó ember
barát indokait kutattam volna, hálámat a lehető 
legékesebb szavakban fejeztem ki. Végre néhány 
pohár pezsgőt költöttünk el együtt és a hajó ki
kötéséig szoros barátságba keveredtünk. 

Sonorában, hol új barátom egy ottani bank
nál sürgős leszámolásokkal foglalkozott, ugyan
azon szállodában laktunk, de esténként rende
sen együtt mulattunk. Egy vigan eltöltött éj
szaka után arra virradtam, hogy Cox barátom 
bőröndjével együtt eltűnt. Ez magában véve 
még nem lett volna valami nagy baj, de annál 
sokkal roszabbul esett azon szomorú tényt ta
pasztalnom, hogy Cox ur egyúttal pénzemet az 
utolsó centig magával vitte, a nélkül, hogy jókora 
összegre rugó számlánkat kifizette volna. A gaz
ember még forgópisztolyomat is elemelte és csu
pán egy kis levélkét hagyott hátra számomra a 
kapusnál, mely ekkép szólt: 

— «Ön ugy látszik, még a kezdők sorába való 
és tandijt nem fizetett. Legyen ezentúl óvato
sabb, főleg pedig tárczáját — ha pénz van 
benne— ne hevertesse az asztalon.* 

A CZÁR B E T E G S É G E . 
Szentpétervári levelekből. 

n i . Sándor czár betegségét nem a testi erő fo
gyatkozása, nem a szellemi erő túlságos megfe
szítése, hanem az a folytonos idegesség idézte 
elő, mely őt atyjának gyászos kimúlta óta szaka
datlanul gyötri. 

A nihilisták által megölt II. Sándor czár 
utolsó szavai: "Mentsétek meg fiamat!» — ar
ról tanúskodnak, hogy a halállal vívódó hatal
mas uralkodó keblében az apai szív hangja szó
lalt meg utoljára. A szomorú esemény után so
kan azt hitték, hogy a trónörökös atyja megkez
dett művét és többször kijelentett akaratát végre 
fogja hajtani; de ugyanaz az udvari párt, mely 
annak idején H. Sándor korszerű intézkedéseit 
részint meghiúsította, részint pedig késleltette, 
a fiatal uralkodó hangulatát arra használta föl, 
hogy a régen várt és óhajtott reformok helyett 
még sokkal szigorúbb és kegyetlenebb intézke
déseket léptessen életbe. A boszúállás nem
csak a czár kézrekerült gyilkosait, hanem mind
azokat érte, kik az irányadó körök nézeteivel 
egyet nem értettek. 

Az ily módon bekövetkezett aknaharcz foly
tán, mely a haladás és a régi rendszer hatalmas 
hívei közt vívatott, az ifjú uralkodó sem a köz
vetítés, sem pedig a tiltakozás hangján nem be
szélhetett. 

A mint JurjevszkájaKatalinherczegnő.H.Sán
dor czár morganatikus neje, emlékirataiban 
mondja: III. Sándor egy árbóczait és vitorláit 
vesztett hajóhoz hasonlít, melyet a tenger hul
lámai ide-oda hajigálnak. Teljesen feldúlt lelki 
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nyugalmát még családbeli viszályok is fokozták. 
Míg a dán uralkodóház tagjai folyton a berlini 
udvar ellen izgattak s :i czárt minden módon a 
boszúállás útjára akarták terelni, addig a wa
lesi berezeg által bátorított fejedelmi hölgyek 
a béke és engesztelés pártfogására keltek, Odrot 
működésük azonban ép az ellenkező hatást 
idézte elő, a mennyiben az a nélkül is ingerlé
keny és ideges czár részben nyilt, részben tit
kos ellenségeket látott bennük. — «Ha mindenki 
vesztemre tör, — kiáltá egy alkalommal a czár, 
— akkor én is szegény atyám sorsára fogok 
jutni.* 

Habár kétséget nem szenved, hogy az 1888-iki 
diplomácziai nehézségeket, melyek a világbókét 
fenyegették, csakis III. Sándor (-zárnak engedé
kenységgel párosult hidegvére hárította el, épp 
oly bizonyos az is, hogy azóta az uralkodó lelki 
állapota folyton rosszabbodott. A nyugalmat, me
lyet családja körében keresett, apró súrlódások 
zavarták meg. A legnagyobb megrázkódtatást 
azonban a trónörökös ellen Japánban elkövetett 

| merénylet okozta. Ugyanis III. Sándor czár a 
trónörökösnek tervbe vett nagy utazását folyton 
ellenezte és csak akkor adta beleegyezését, mi
kor az orvosok a különben beteges nagyherczeg 
felgyógyulásának reménységét ezen utazáshoz 
kötötték. 

A távirati tudósítások, melyeket a trónörökös 
atyja kívánatára naponta kétszer, sőt háromszor 
is küldött, rendkívül izgatták és kimerítették a 
czár idegeit. 

Az orvos tanácsára a trónörökös éjjel érke
zett sürgönyei csakis reggel adattak át a (-zár
nak. Egy alkalommal a téli palotában működő 
távirda-tisztek egyike elfelejtette a sürgöny kel
tezését kijavítani és a czár észrevette, hogy az 
már éjjeli 11 órakor megérkezett s neki mégis 
csak reggeli 7 órakor szolgáltatták be. E miatti 
dühében előbb mindent összetört, a mi keze 
ügyébe került, utóbb pedig oly görcsöket kapott, 
hogy az orvosok a legrosszabb eshetőségtől tar
tottak. A sürgönyök kézhezadását tehát nem le
hetett többé késleltetni. Mikor aztán a merény
letet hirül adó sürgöny szintén éjfélkor érkezett 
Gatsinába: a szolgálatot tevő első főhadsegéd 
a czárnét kérte fel, hogy a szomorú hirt a czár-
ral közölje. 

Mint tudjuk, a trónörökös útját nem folytat
hatta tovább, habár az erre való engedélyt aty
jától több izben kérte. Mindazon személyek, a 
kik a trónörökös kíséretében Japánból visszaér
keztek, az udvartól örök időre kitiltattak. Leg
rosszabbul járt azonban a Japánban állomásozó 
orosz követségi katonai meghatalmazott, ki a 

| trónörökös ellen elkövetett merénylet ideje alatt 
i véletlenül beteg volt. Mint az udvari párt bűn

bakja, börtönbe került s szabadságát, esetleg 
életét csak külföldre való szökése által men
tette meg. 

A czár idegrendszerének ily módon évek óta 
tartó zaklatása, végre egészen megtörte az egész-

| Bégét és az óriási termetű fejedelem valószinü-
j leg ugyanazon bajban fog elveszni, mely annak 

idején nagyatyját, Miklós czárt megölte. A czár 
rosszullétét nagyon fokozza második fiának, 

J György nagyherczegnek a betegsége, a ki tüdö-
sorvadásban szenved. 

Ellenben az nem való, mintha a legújabb iz
galmakat a trónörökösnek tervezett házasságu, 

j vagy állítólagos szerelmi kalandjai idézték volna 
elő. A czár gyermekei császári atyjok lelki ál
lapotát szem előtt tartva, mindent gondosan 
kerülnek, a mi házi súrlódásokra okot szolgál
tatna. Ezeket csak a beteg czár hangulata okozza, 
a nélkül azonban, hogy a család bármely tagja 
ellenvetéssel növelné a bajt. 

A Szibériában kitört kholera miatt a Szroo-
lensk vidékén tervezett nagy hadgyakorlatokat 
meg kellett szüntetni, habár az e czélra össze
vont 350,000 katona már a helyszínére jutott 
volt. 
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Az elieiiparancs kieszközlése csak nehezen si

került ós a beteg czárt az is teljesen kihozta sod
rából, mert azt hitte, hogy titkos ellenségei aka
dályozták meg a hadgyakorlatok végrehajtását. 

MASCAGNI A MAGYAR ZENÉRŐL. 
.líendkivül örülök, hogy magyar emberrel 

ismerkedhettem meg; alig várom, hogy szép 
hazáját is megismerhessem,* — e szavakkal 
fogadta a "Cavalleria liusticana* szerzője e 
sorok iróját. 

Nem, állhatom meg, hogy mielőtt a mester 
érdekes, és ránk nézve különösen hízelgő meg
jegyzéseit közölném, őt magát is közelebbről be 
ne mutassam a "Vasárnapi Újság* olvasóinak. 

Máaeagni jól megtermett férfi, széles vállak
kal ós feltűnően karcsú derékkal. Megnyerő, 
hófehér arcza egyike a legszebb férfi arezoknak'. 
Mig vonásaiban nőies lágyság, addig nagy sötét
kék szemeiben férfias erélyesség tükröződik. Azt 
beszélik róla, hogy mig nem volt ország-világ 
(lőtt oly ismeretes, a római álarezos bálokon 
nem egyszer elnyerte a női szépség-verseny első 
diját. l>e azért a férfiasságban sem áll hátrább 
senkinél. Tinivel, Olaszország legelső vívómes
terével szokta gyakorlatkép összemérni kardját, 
8 azt állítják, hogy méltó ellenfelei egymásnak! 
s hire volt, hogy mindketten résztvesznek a ber
lini vivóversenyekben. Vajon ott is első dijat 
nyer-e, mint Sonsognóval Milanóban, vagy a 
római szépség-versenyeken ? A mennyire beczé-
zett kedvencze most a Borsnak, ez is nagyon 
könnyen megeshetik. 

— "Ismétlem,— folytatta Mascagni,— mint 
egy gyermek, úgy örülök, hogy nem sokára ott 
lehetek az én szeretett magyarjaim között, böl
csőjénél annak a sok édes melódiának, melyet 
úgy hívnak, hogy magyar zene. Már gyermek
koromban sokat dúdolgattam az önök dalait, 
melyek valóságos zenei gyöngyök. Már kész 
is vagyok a tervemmel. Most dolgozom a 
• Kactliff* utolsó jelenésein. Ezen legújabb 
operám, mint talán tudni fogja, először Ber
linben kerül bemutatásra. Onnét Bécsbe megyek 
egy-két napra s aztán sietek Budapestre, mely
nek szépségéről annyi, de annyi sok szépet hal
lottam barátaimtól. Ott meghallgatnám egy dara
bom előadását, azt, a melyiket sokat dicsértek 
előttem s aztán egy körutat tennék az ország
ban, kutatni, gyűjteni az önök dalait, melyeket 
az invenczió dolgában a legeredetibb ősrégi 
melódiáknak tartok s ezt olasz létemre merem 
állítani. Higyje meg kérem, nem terelhetnek 
eiigemet annyira a magyarok, mint a mennyirt 
én szeretem őket, s ehö sorban zenéjüket. 
Ünnep nekem, ha egy magyarral ismerked-
hetem meg, de még nagyobb az örömem, ha 
egy újabb magyar nótához juthatok.* 

A livornói Giapone szállóház éttermében tör
téntbeszélgetésünknéljelen levő vnedégek nagy 
figyelemmel hallgatták a maestrót, a kit — 
szinte fölösleges mondanom is — bálványoznak 
egész Olaszországban. Beszédét alig mertem 
koronként megszakítani, legfölebb, ha ő kérde
zett valamit. Es mindig volt valami kérdése s 
megjegyzése hazánkra és zenénkre vonatkozó
lag; hogy pártolják-e nálunk a zenét, főleg az 
operát, adják-e sokat az ő darabjait? az ország
nak mely vidékén találhatni a legeredetibb 
magyar zenét? stb. Társalgás közben kurta szárú 
kis angol pipáját, melytől soha sem tud meg
válni, egyik kezében tartja, a másikkal borot
vált arczán vagy dús hajzatán simit egyet-
egyet s úgy beszél, oly meglepő folyékonyság
gal, mintha született szónok volna. De ha sem 
megjelenése, sem neve nem volna is rendkívüli, 
mát társadalmi modorával is megnyerné az 
embert első láttatra és lebilincselné a figyelmet. 
Szóval ritka ember, már személyes tulajdonainál 
fogva is. 

Nem hagyhatom megjegyzés nélkül némely 
irigyének azt a híresztelését, hogy Mascagni 
java vagyonát eljátszta Monte-Carlóban. 1 hogy 
kicsapongó életet él, stb. Hát ez egyszerűen 
csúf rágalom. Mert Mascagni, bár van benne 
abból, a mit a német «burschikos»-nak nevez, 
a képzelhető legjobb ipa és mintaférj. Csak úgy 
szívén hordja családja sorsát most, mikor már-
már nábob, mint évekkel ezelőtt, mikor egy szűk 
padlásszobácskában nyomorgott hét gyermeké
vel. Szereti ugyan a kedélyes társaságot, de 
épen nem pazarló. Erre mutat, hogy bár legtöbb 

MASCAGNI. 

dolga Milanóban van, mégis állandóan Livor-
nóban lakik, ebben a szerény, olcsó városban, 
hol a Via Viktorio Emanuele-n vett magának 
egy kis házacskát. 

A milyen kedves volt a találkozáskor, olyan 
szeretetreméltó volt a búcsúzáskor. Emlékül egy 
saját aláirású arczképével ajándékozott meg. 
Ez aláírás hasonmása a "Vasárnapi Újság* 
jelen számában látható. 

Mascagni élete, pályája meglepőleg fordula
tos. Még egy-két évvel ezelőtt nyomorgó zene
tanító volt, ki egy szűk szobácskában húzta 
meg magát — saját szavaiként «éhezve-fázva 
B mindenkitől elhagyatva* — s most ünnepelt 
mester az egész világ előtt. Vájjon meddig fog 
tartani ez a vakító ragyogás? Mikor huny le 
ennek a nagy csillagnak a fénye ? . . . 

LÁNG MENYHÉRT. 

MAGYAROK AMERIKÁBAN. 
Azon európaiak között, a kik az Egyesült-

Államokba bevándoroltak, alig van oly nemzet
beli, ki kevésbbé iparkodnék az új földhöz és 
annak népéhez alkalmazkodni, annak nyelvét 
kellőleg magáévá tenni, az ottani szokásokhoz 
és erkölcsökhöz alkalmazkodni, mint a magyar. 

A magyar csak magyar marad, akár hová veti 
is a sors. Szülőhazáját nem tudja elfelejteni, 
sőt annál inkább ragaszkodik hozzá, men
nél tovább tartózkodik idegen földön. Elhagyott 
hazájának sorsa iránt a lehető legélénkebben 
érdeklődik; a magyar virtust fény- és árny
oldalaival együtt nem hagyja el soha. "Mindenütt 
jó, de legjobb otthon*, — ez a magyar ember 
ítélete, ha kérdezik, mikép érzi magát az új 
hazában. Ott szeret letelepedni, a hol honfi
társakat talál, s csak azoknak társaságában 
érzi jól magát. így van aztán, hogy az Egyesült-
Államokban élő 800,000 magyar nem elszórtan 
lakik, hanem jobbára nagy csoportokká tömö
rülve, a népesebb városokban. New-Yorkban 
magában 200 ezren vannak és külön városrész
ben laknak. Főutczájukat, a Houston-street-et 
«qi(l)l<ix-<iremn'»-nek keresztelte el a nép. 
Bidg'e-, Fitt-, Grand-, Norfolk-, Suffolk-street, 
Avenue A., B., C, nevű útezákban alig hallani 
más nyelvet mint magyart. Van ott akárhány 
magyar kávéház, melyekben a nemes kalábriász-
játék divik, s a hol fekete kávén kiyül virginia 
8 egyéb hazai fajú szivarokat kapni, csak úgy, 
mint Magyarországban. A sörcsarnokokban 
más sört hiába kér az ember, mint kőbányait, 
a bormérésekben tokaji, szomorodni és sashegyi 
nevű borokat tesznek a vendég elébe. A ven

déglőben és étkezőhelyiségekben pedig majd
nem kizárólag csak paprikás, gulyás, túrós 
csusza, káposztásrétes s más hazai konyhai 
különlegességek kaphatók. 

Hazánkfiai itt egymás társaságában élnek és 
alig-alig mennek ki utczáikból, mintha csak 
otthon volnának a régi jó falucskában. Az 
országot, melyben élnek, a népet, melynek 
körébe magukat befészkelték, annak viszonyait, 
hajlamait, mozgalmait csak hallomás után vagy 
a hírlapokból ismerik. Vannak saját színházaik, 
kaszinóik, és egyéb mulatóhelyeik, melyekben 
tőről metszett, magyarízű ünnepségeket, toro
kat rendeznek. Parádék is vannak olykor-olykor, 
midőn a férfiak bandériumokat szervezve, csikós, 
huszár, pandúr vagy mágnási öltözetekben, ló
háton száguldanak végig a főbb utczákon, míg
len bogárszemű takaros leánykák paraszt vagy 
úri ruhába, vagy istennőknek, tündéreknek 
öltözve, vagy pedig a magyarok történetéből 
vett női alakokat ábrázolva, látványos kocsikon 
festői szép csoportokban haladnak tova. Vannak 
nemzeti egyesületek, melyek hőseink, nagy 
államférfiaink, vagy költőink neveit viselik. 
Kossuth-, Eötvös-, Batthyány-, Petőfi-egyesüle
tek tuczatszámra vannak. 

New-York után a legnagyobb magyar telep 
Clevelandban, Ohio államban van. 

Ott van 15—20,000 magyar, kik közül vagy 
ezerén kereskedelemmel foglalkoznak, míg a 
többiek mint munkások keresik kenyerüket. 
Clevelandban, a gyönyörű Erie-tó partján élő 
honfitársaink nagy becsülésben részesülnek. Itt 
még jobban összetartanak, mint egyebütt. Van 
két igen szép gyülekező helyük, a "Hungária
csarnok*, mely 100,000 dollárnál többe került 
és a "Magyar ház*. Mindkettőben gyűléseket 
tartanak a különböző rendbeli egyesületek, s 
ugyanott szokták rendezni mulatságaikat is. 

Vannak továbbá Clevelandban Batthyány 
Lajosról, Szent-Istvánról, Szent-Lászlóról, Szent-
Imréről, Zrínyi Miklósról, Deák Ferenczről ne
vezett egyesületek; van ifjúsági egyesület, van 
dalárda és műkedvelő társulat. A legrégibb 
clevelandi egyesület a «Hungarian aid society* 
(magyar segély-egylet), mely ez évi decz. 27-én 
fogja harmincz éves fennállásának jubileumát 
megülni, mikorra nagy ünnepségek vannak 
tervben. 

A clevelandi magyarok közül igen sokan az 
abaúj-tornamegyei Meczenzéf községből kerültek 
oda. Ezen hajdan 6000 lelket számlált község 
lakosságának majdnem fele része ide vándorolt 
ki. Csaknem valamennyi meczenzéfi eredetű 
férfi munkás Kurtz Tivadar varrógép-faalkat-
részek-gyárában dolgozik. A gyártulajdonos 
maga is meczenzéfi ember, ki 18 évvel ezelőtt 
mint teljesen szegény ember került Clevelandba 
s ott szorgalma, erélye és kitartása által 
milliomos lett belőle. Kurtz úr most jóltevője 
honfitársainak, különösen a meczenzéfieknek, 
kiket nagy gyártelepén jól jövedelmező munká
val lát el. Magyar érzelmeiről tanúskodik azon 
fényes bőkezűség is, melylyel a létét is neki 
köszönhető "Hungárián hall* nevű magyar 
csarnokot berendezte és nagyszerű parkkal 
ékesítette. 

Chicagóban is van nagyobb terjedelmű ma
gyar telep, melyről azonban keveset hallani. 
Kisebb-nagyobb számban találni magyarokat 
még Philadelphia, Toledo, Bridgeport, Home-
stead, Mc Keesport, Pittsburg, Pittstown, Nor
folk, Newark, South-Bend, stb. városokban. 
Mindezen helyeken vannak magyar segélyző és 
másféle egyesületek. 

Ezelőtt két évvel sikerűit mindezen egyesü
letek között szövetséget hozni létre, mely 
"Magyar nemzeti szövetség* czím alatt alakúi
ván, első sorban a szűkölködő tagok, illetőleg 
özvegyeik és árváik hathatós segélyezését tűzte 
ki czéljául. Van a szövetségnek munkaszerző 
irodája, erkölcsi osztálya, jogi tanácsa és "Hiva
talos Közlöny* czímü lapja. A szövetség szék
helye New-York. 

Olvasóinkat bizonyára érdekelni fogja, hogy 
milyen életmódot folytatnak honfitársaink az új 
világban. Hát bizony sokat kell vesződniük, 
mi?,' valahogy zöld ágra bírnak vergődni. 

A szegény ember (csúf nevén : greenhorn) 
házalással kezdi. Vesz pár tuczat gombot, egy-
egy tuczat harisnyát, nyakravalót, zsebkendőt, 
nadrágtartót s több efféle apróságot, odaáll vele 
valamely nagyobb forgalmú utcza sarkára éf) 
kínálja portékáját a járókelőknek. Ott áll szegény 
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akár süt a nap, akár szakad az eső, szélben és 
hidegben, forró nyári napon és zimankós téli 
időben egyaránt, lesvén, hogy akadjon egy-egy 
könyörületes lélek, ki tőle valamit vásárolna. 

Más házalók jobbnak találják a házakba 
járni. Végig járják a szegények lakta városré
szeket, mert a gazdagok ajtain hiába kopog
nának. Ha néhány hónapot így átkoplalt és 
zsugorgatásával vagy 50 dollárt tudott félre
tenni, akkor egy lépéssel közelebb jutott jöven
dőbeli nagyságához. Akkor már vesz egy háti 
ládát, azt megtölti különféle portékával, hátára 
veszi és indul vele gyalog kifelé a «country»-ba 
azaz falura a farmerekhez. Ott adnak neki 
ingyen szállást és ebédet s vesznek is tőle 
egyet-mást. A farmerek (mezőgazdák) t. i. álta
lában jó lelkű emberek, kik legszívesebben a 
peddlartól (házalótól) vásárolnak, mert igen 
sokan közülök maguk is nyomorúsággal kezdték 
újvilági pályájukat. 3—4 év lefolyása után rá 
sem ismerünk többé az egykori greenhornra. 
Van most már neki saját kocsija, lova, mely-
lyel az utczákon végig hajtat. A kocsi tele van 
mindennemű, többé-kevésbbé értékes árúval, 
melyet a munkásrendű asszonynép rendesen 
ő tőle vásárol. Még egy-két évvel később már 
saját bolthelyisége is van és nem kell többé 
féltenünk a jövőjét, mert kellő takarékosság 
melleti a kis «store keeper» (boltos) nem sokára 
«wholsale keeper»-ré (nagykereskedő) növi ki 
magát. Azok a szebbnél szebb, fényes kirakatú, 
az ó- és újvilág kincseivel telt nagykereske
dések a Broadwayn, New-York legelőkelőbb 
utczájában, akárhány eBetben olyanokéi, a kik 
peddlarságon kezdvén, kitartásukkal milliomos
ságig emelkedtek. 

A bevándorolt kézműves legtöbbnyire mind
járt talál jó keresetet. Ha szakmáját jól érti, ha 
szorgalmas, józan életű és kitartó: akkor nem 
sokára félre tehet annyi megtakarított tőkét, 
mennyi önálló műhely nyitására szükséges. 

Más az egyszerű munkás ember sorsa, ki 
nem ért bizonyos mesterséghez, hanem nap
számban kénytelen dolgozni. Az ilyen vagy a 
vasúti vonalokon,. vagy a bányákban, vagy a 
gyárakban néz munka után. A napszám LÍO— 
1*75 dollár, mely azonban esetleg 2-6o dollárig 
emelkedhetik. Látszatra ez elég jó kereset, és 
valóban az is. A baj főleg csak az, hogy ren
desen kevés azok száma, a kik egész éven át 
találnak foglalkozást. Szegények, minden fel
mondás nélkül elbocsáttatnak, mihelyt a ,gyár 
vagy a bánya elegendő készletekkel bir. Átlag 
8 havi munkára számíthat a napszámos ember. 
A mit ezen idő alatt tud keresni, azzal be kell 
érnie egész éven át, míg ismét munkát kaphat. 
Sokszor kénytelen sátorfáját összeszedni és 
máshol látni munka után. 

Hazánkfiai általában szorgalmas, munka
szerető emberek, de nem tudnak egykönnyen 
lemondani otthon megszokott kényelmes szo
kásaikról. Szeretnek mulatni és vendégeskedni. 

Az urhatnámság vágya ki nem írtható belőlük. 
Asszony, bor és dal a fődolgok nekik Ameriká
ban is. Az effélék pedig mindenütt, a szabad 
yankee-földön is, pénzbe, nagyon sok pénzbe 
kerülnek. 

A valódi életszükségletek, mint ruházat, 
élelem és lakás a keresethez viszonyítva elég 
olcsók. Havonkénti 5—10 dollárért csinos 
lakástlehet bérelni melyben ebédlő (diningroom) 
két hálószóba (bedroom), társalgó^ szoba (sitting-
room, parlor) és konyha van. Étkezés körül
belül 20 dollár, világítás 50—75 cents, fűtés 
2 dollár havonként, sat. 

Az amerikai helyzet megértésére szükséges 
tisztába jönni azzal, hogy a dollár ott körül
belül annyi értékű, mint nálunk a forint, azaz 
nem adnak érte többet, mint emitt egy forintért. 
A hús, a főzelékfélék s a fűszerárúk jóval ol
csóbbak, mint nálunk. A hús fontonként 6—15 
cent, czukor 6 cent, vaj 15—25 cent, kenyér 
3 cent, finom búzaliszt 3 cent, stb. A munkás 
embernek tehát módjában van keresményéből, 
— ha ugyan van neki, — szépen félre tenni, 
meg is cselekszi számos esetben, és soknak 
közülök van saját házikója, melynek 600—1500 
dollár vételárát részletekben törlesztheti. Számos 
paraszt-egyesület t. i. munkás lakások építé
sével foglalkozik, melyeket 5—10dollár havon
kénti lefizetés mellett lehet vásárolni, gy meg-
takaríthani a bérösszeget es 6—8 év múlva a 
ház ki van fizetve, Philadelphiában 600-nál 

több ilyen parasztegyesület van, melyeknek 
áldásos működéséről egész városnegyedek fé
nyesen tanúskodnak. Cincinnatiban van 200 
parasztegyesület, úgy szintén van számos ilyen 
házépítő egyesület Newark, Boston, Cleveland, 
Erié s sok más városokban, melyek segítségé
vel a józan életű, takarékos és szorgalmas 
ember, ha még oly szerény körülmények közt 
ti is, saját tűzhelyhez juthat. MORRIS E. 

EGYVELEG. 
* A leggyorsabb postahajó jelenleg a Queens-

town és New-York közt közlekedő Cunard-féle 
«Luciana» gőzös, mely a hosszú utat öt nap alatt 
teszi meg. 

* Mézeshetekre való szobákat rendezett be egy 
washingtoni vendéglős. Mindenik szoba különböző 
szinű szőnyegekkel van ellátva a menyasszony barna, 
szőke vagy gesztenye színéhez illően. 

* Borravalókból Eicord híres párisi orvos szol
gája a betegektől kapott borravalókból falusi jószá
got s egy 600.000 frank értékű városi telket szerzett 
magának. 

* A legértékesebb korona a portugál királyi 
korona, melynek drága köveit 16 millió forintra be
csülik. Nagyon értékes a czár koronája is, melynek 
tetején óriási rubinon öt pompás gyémánt van. Az, 
angol királynő koronáját 3'A millió forintra becsü
lik s közel 300 gyémánt van rajta. A lahorei szultán 
díszöltönyén, a koronát is ide számítva, 24 millió 
forint értékű gyémánt van. Legtöbbet ér azonban 
a barodai indiai szultán nyakláncza, 500 nagy gyé
mántból és pompás smaragdokból. 

* A házasságkötést a különböző törvények 
különbözőkép állapították meg. Nálunk a fér
finak 18, a nőnek 16 évesnek kell lenni. Spanyol
országban, Portugáliában és Görögországban a. 
férfinak 14, a nőnek 12 évesnek, Francziaor-
szágban a nőnek 15, a férfinak 18 évesnek, Orosz
országban a férfinak 18, a nőnek 15 évesnek, Svájcz-
ban a férfinak 18, a nőnek a különböző kantonok 
szerint 13—17 évesnek, Olaszországban a férfinak 
18, a nőnek 15 évesnek kell lennie, hogy érvényes 
házasságot köthessenek. 

* Alumínium süvegek. Olaszországban a püspöki 
süvegeket újabban alumíniumból készítik, mert mig 
a régebbiek 5—6 fontot nyomtak, az alumíniumból 
készült csak egy font súlyú s e mellett sokkal olcsóbb. 

* Vasutat ostromló elefántok. A Darsilingbe a 
Himalája aljába vezető vasúti vonalat közelebb vad 
elefántcsorda támadta meg. Hiában eresztett ki ha
talmas füttyöket a gépész, nem ijedtek meg, ugy, 
hogy a vonat kénytelen volt egy időre megállani. 
Midőn ismét megindult, egy hatalmas elefánt dühö
sen rohant utána, hogy a kocsikat ledobja a töltés
ről, de szerencsére bajt nem okozott. 

* A koreai hadjáratnál nem kevesebb mint 60-
japáni hírlaptudósító volt. Mivel azonban a táborba, 
nem engedték őket, lényegesebb dolgot nem közöl
hettek. Jellemző, hogy minden hírlaptudósító fel
fegyverezve volt s távcsövet is hordott'magával. 

A LÓVERSENYRŐL. — A nagy tribün a verseny előtt. 
Erdélyi M. fényképe. 
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A MÁTYÁS-TEMPLOM ÜNNEPE. 
A király nevenapján, október 4-ikén, nagy 

ünnepségek között tűzték föl a budavári Má
tyás-templom főtornyára a keresztgombot. Az 
ősi koronázó templom építésének e nevezetes 
aktusa az ország méltóságainak jelenlétében 
folyt le. A Mátyás-tornyot és a templomot nem
zeti lobogókkal és lombfüzérekkel ízlésesen föl
díszítették. A templom előtt a Szent-Háromság
téren sátort vertek, mely egy hosszú zsineggel 
összeköttetésben állt a torony csúcsával. 

A verőfényes, szép őszi napon igen nagy kö
zönség gyűlt a templomba, a melynek fentar-
tott padjait mind elfoglalták az ország zászlósai. 
a miniszterek, a főpapok, polgári és katonai 
méltóságok s az idegen államok konzulai. A 
szentély egyik trónszékén ült az ifjú László fő-
herczeg és mellette a kalocsai és zágrábi érsek. 
A gyönyörű, színgazdag templom ezzel a fényes 
gyülekezettel valóban káprázatos képet nyújtott. 

A főhajóban díszruhás rendőrök és fehér 
érczsjsakos, villogó alabárdos koronaőrök állot
tak sorfalat. A szentély padsoraiban gazdag 
színvegyülékbe olvadt össze a díszmagyar ruhák, 
főpapi oránutusok, a katonai és diplomata 
egyepruhák tömege. Emelte az ünnep fényét a 

Dr. Téry Ödön fényképe után, 
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közös külügyminiszter és közös delegáczió tag
jainak megjelenése. 

Az ország bíboros főpapja, Vaszary Kolos 
herczegprimás, pontifikált a hálaadó istentisz
teleten, a melynek befejeztével az egész gyü
lekezet a templomból átsétált a díszsátorba, a 
hol a keresztgombba szánt okmány aláírása és 
tokba való elhelyezése történt. A pergamenből 
készült okirat kaligrafikusan van kiállítva s a 
herczegprimás már előzetesen aláírta. A sátor
ban, a melyet óriási sokaság vett körűi, először 
László főherczeg irta alá az okmányt. Utána 
gróf Kálnoky Gusztáv közös külügyminiszter, 
Wekerle Sándor miniszterelnök, majd a többi 
miniszter és jelen volt notabilitás következett. 

Az okmány hiteles szövege a következő: 
«Istennek szent nevében. 
Hazánk nagyasszonyának, a boldogságos szűznek 

tiszteletére IV. Béla királyunk által a XHI. század 
derekán emelt ezen templomnak, mely falai között 
a magyar nemzet számos dicső és gyászos esemé
nyét lefolyni látta, a műemlékek országos bizottsága 
1872. jul. 12-iki ülésében stílszerű helyreállítása 
eszméjét megpendítette. — Néhai Trefort Ágoston 
vallás- és közoktatásügyi m. kir. miniszter, valamint 
a főváros közönsége, mint kegyúr a helyreállítás 
eszméjét lelkesen fölkarolván, dicsőségesen uralkodó 
I- Ferencz József 6 cs. és apostoli királyi felsége, a 

kit felséges nejével Erzsébet királyasszonyDyal együtt 
a nemzet lelkesedése 1867. június 8-án e templom
ban koronázott meg, 1873. november 25-én kelt 
legfelsőbb elhatározásával a Mátyás-torony stílszerű 
restaurálását legkegyelmesebben elrendelni méltóz
tatott. 

Ennek alapján Trefort Ágoston miniszter 1874 
márcz. 22-én megbizta Schulek Frigyes budapesti 
építész-tanárt, hogy a torony, valamint a templom 
helyreállítására régi alakulásoknak megfelelőleg ter
vet és költségvetést készítsen. 

E munkálatokhoz a kutatásokat 1874. ápr. 21-én, 
magát a helyreállítási munkát pedig 1874. okt. 5-én, 
a templom déli falainak ós támpilléreinek kiváltá
sával kezdették meg; majd folytatólag az alapjaiból 
újonnan tervezett altemplom, továbbá a szentélyek, 
valamint az éjszaki rész újjáépítése, a szabadon álló 
pillérek burkolása, a főhomlokzat és a Béla-torony 
restaurálásának munkálatai következtek. 

E templom főtestének rekonstruálása 1888-ik év
ben befejeztetvén, belsejét, dr. Czobor Béla úrral 
egybeállított programm szerint Lotz Károly és Szé
kely Bertalan festőművészek vallásos és hazafias 
képekkel, Scholtz Bóbert pedig az építész tanár 
terve szerint polychrom ékitéssel diszíttették. 

A belsejében istentiszteletre ismét alkalmassá 
vált templomot 1893. augusztus 15-én Nagyboldog
asszony ünnepén Cselka Nándor püspök, budapesti 
székesfővárosi érseki belynök megáldotta, s benne 
az első szent misét a hivek fényes gyülekezete előtt 
az ország bíboros főpapja, Vaszary Kolos herczeg
primás mondotta. 

A Mátyás-korabeli, tűztől megrongált torony alsó 
négyszöge külső részében 1888. évben süttői kővel 
burkoltatott, felső négy emeletből álló nyolczszögü 
része kősisakjával együtt öt év alatt teljesen újonnan 
épült, királyhágóntuli bácstoroki és fehérmegyei 
sóskúti kőből. 

Az építkezés alatt az építési bizottság elnökei vol
tak : báró Auguszt Antal (1875—1878), Gömöri Ha
vas, Sándor (1878—), 

Építésvezetők gyanánt működtek 
Lux Bezső (1874—1878); 
Herbász Antal (1878—1884); 
Aigner Sándor (1884—1889); 
Gyalus László (1889-) 
Ezen okmány a kereszt virágvégződésbe, a befe

jező vörösrézgombba, 1894. október hó 4-én alulírot
tak jelenlétében ünnepélyesen behelyeztetett, a mi
kor XIII. Leo pápa ő szentsége a keresztény katho-
likus világot, I. Ferencz József császár és apostoli 
király ő felsége Magyarországot kormányozta; dr. 
Vaszary Kolos Ferencz bíboros herczegprimás esz
tergomi érsek, dr. Wekerle Sándor m. kir. minisz
terelnök, dr. báró Eötvös Lóránt vallás- és közokta
tásügyi m. kir. miniszter, Ráth Károly főpolgármes
ter idejében. 

Isten szent áldása lebegjen a haza, a trón és e mű 
felett!. 

Az okmányt az aláirácok 
befejezése után légmentesen 
egy üvegbe helyezték, a mely
be a forgalomban levő ércz-
pénzek közül is beletettek 
egy-egy darabot. Az üveget 
vörös réztokba ólmozták és 
bársonytakaróba rejtve a to
rony csúcsáig vezető zsinegen 
húzták fel rendeltetési helyé
re. E perczben durrogni kezd
tek a bástyán elhelyezett mo
zsárágyuk és úgy a templom 
előtt levő közönség, mint a 
torony állványain várakozó 
munkássereg lelkes éljenzés-
be tört ki. Az éljenriadal még 
fokozódott, a mikor a torony 
ormán az építési főpallér a 
vörösrézből készült kereszt
gomb üregébe helyezte az ok
mányt és ősi szokás szerint a 
magasban áldomást ivott és 
poharat ürített a királyért és 
hazáért. 

A Mátyás-templom építése 
nevezetes lépést tett a Má
tyás-torony kereszt-ékítmé
nyének és gombjának fölte
vése által, melynek rajzát itt 
közöljük. E képen látható 
Gyalus László építésvezető 
is. De a nagy építészeti mű 
még ezzel korán sincs befe
jezve. A Mátyás-torony, mely 
Budapestnek legmagasabb 
tornya, a mennyiben magas
sága a templom küszöbétől 
78 és a Duna színétől szá
mítva 148 méter, büszkén me
red az égnek, de nincs egé-
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szen készen. A torony művészi ékítményeit most 
kezdik faragni a szobrászok, felülről lefelé ha
ladva. Hátra van még több mellékkápolnának 
művészi díszítése. 

A mű teljességéhez azonban nem ez a díszí
tés, hanem az a fő, hogy a Mátyás-templom 
méltó foglalathoz jusson. E végből elodázhatat-
lanul szükséges a Mátyás-templom környéké
nek rendezése. Schulek Frigyes tanár, a temp-
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lom építő-művésze, a ki oly bámulatosan ol
dotta meg feladatát, épen most nyújtotta be 
tervezetét a közoktatásügyi miniszterhez a 
templom környékének rendezése végett. 

Ez a terv egyike a legszerencsésebb kompo-
ziczióknak, a melynek a kivitele művészi ese
mény számba menne és nagyszerű dísze lenne 
fővárosunknak. 

Schulek a templom hátsó részén széles lejá
rót tervez az Albrecht-útra, illetőleg le a dunai 
rakodó-partig. A két ágú lépcsőzetes feljáró a 
Halászbástyára vezetne, a melynek egész hosz-
szában oszlopos keresztfolyosó vonulna. A temp
lom mögött mintegy kétszáz méter hosszú lenne 
ez a román stílusban tervezett, öt méter széles 
folyosó, melynek iödött árkádjai alatt épen 
úgy, mint azok tetején, sétálni lehetne. 

Az árkádokat négy bástyatorony tenné dísze
sebbé és változatosabbá, mely egyúttal feljáróul 
is szolgálna. Ezenkívül a lépcső torkolatainál 
két várkapu emelkednék. Az árkádokról elragadó 
kilátás nyílnék a fővárosra és környékére s így 
bizonyára mindig tele volna közönséggel. A déli 
Halászbástyát különben is parkká és az éjszakit 
kertté alakítanák át. A parkban kioszk lesz az 
üdülők számára. 

A déli Halászbástyának már fontosakb szerep 
jutna. Az országos képzőművészeti tanács a 
múlt esztendőben ezt a bástyát szemelte ki 
Szent István szobor-emléke számára. Egyhangú 
volt a nézet, hogy a nagy király szobra ezen a 
ponton állana a legméltóbb helyen. Azóta a 
terv elaludt, jóllehet az egész ország közvéle
ménye hangosan követelte, hogy Szent István 
emlékszobra a milleniumra felállítassék, any-
nyival inkább, mert közadakozásból úgy is te
kintélyes összeg gyűlt össze a szoborra és a 
hiányzó pénz födözését a kultuszminisztérium 
kilátásba helyezt* 

Schulek tanáírmost meg akarja valósítani e 
tervet olyaténképen, hogy a déli Halászbástya 
ormára egy harmincz méter magas, mauzóleum-
szerű körépítményt emelne a nagy király kora
beli építészeti stílusban. Az építmény kupoláját 
tizenkét oszlop tartaná, a mely közül csak há
rom mögé lenne fal építve, míg a többi nyíltan 
állana. A három összefalazott oszlop elé jönne 
Szent István ülő érez szobra, a mint a Mátyás
templomra tekint. Talapzatánál mellékalakok 
állanának s a falban hátterét domborművek ké
peznék. Az oszlopfők felett lenne a tizenkét 
apostol, gazdag mozaikdíszítés közepett. 

A Mátyás-templom igy megfelelő keretbe 
jönne és építészeti tekintetben a legnevezete
sebb alkotása lenne Magyarországnak. Képvi
selve lenne ugyanis az egész épületcsoporton a 
XI—XV. századnak minden építészeti stílusa: 
a román, a román-gót és a kifejlett gót stílus a 
maga legszebb kiképzésében és alakzataiban. 
Mig ez egyfelől becses műemléke lenne elmúlt 
évszázadok építészeti irányainak, másrészt ki
tűnő iskolául szolgálna épitészi pályára készülő 
ifjú nemzedékünknek. 

Az egésznek a megvalósítása pedig fél millió 
forintba kerülne és nem igényelne mást, mint a 
pénzügyminisztérium egy pár rozoga mellék
épületének lebontását és az amúgy is tarthatatlan 
jezsuita-lépcső átalakítását. Ha a szükséges ösz-
szeget a törvényhozás megszavazza, az egész 
műemlék a milleniumra kész lehet, mert a ter
vek a legapróbb részletig ki vannak dolgozva. 

Valóban nem a keresztgomb feltűzése, hanem 
e tervnek megvalósítása lenne a Mátyás-torony
nak, nemzeti múltunk e fényes emlékének méltó 
koronája. Dr. KOVÁCS DÉNES. 

KEPÉK A LÓVERSENYRŐL.* 
A hetvenes évek egyik nagy férfia az ország

házban így nyilatkozott: a lóverseny nagyban 
hasonlít a zöld asztalokhoz, (de nem a tanács-
terembeliekhez) itt is, ott is egy kis számítástól, 
egy kis szerencsétől, no meg egyjó adag ravasz
ságtól és turpisságtól függ minden. 

Lóverseny! mily érdekes látvány! Nem csak 

* A lóversenyről ez alkalommal közölt képeink kö
zül három, u. m. «A nagy tribün a királyi páholylyal*, 
«A nagy totalizatőr épülete* és «Hölgyek csoportja a 
nagy Tribün előtt», Paur Géza pillanatnyi felvételei, 
bárom, n. m. «Nézők csoportja*, «A reggeli galopp* 
és «A nagy tribün a versenyelőtt* Erdélyi M. pillanatnyi 
fényképei után készültek, a többiek pedig mind dr. 
Vájna Vilmos pillanatnyi amateur-fölvételei. 

azokat ragadja magával, a kik töviről hegyire 
tudják mibenlétét, rejtelmeit, hanem azokra is 
hat, akik csak hirből ismerik ezt az ünnepélyt. — 
Szegény lóverseny, bizonyos körök mennyire 
kárhoztatnak téged, s bizonyos országban nem 
tekintenek egyébnek, mint a főurak kedvtelé
sének. Pedig milyen haszna van belőled egy 
ország mezőgazdaságának! No, de hagyjuk ezt. 

. Mozgalmas napokat él mindannyiszor a fő
város, mikor a lófuttatások folynak. Ily napokon 
az egész városban úgyszólva mindenki a lóver
senyt emlegeti, a lóversenyt megy néfni, a fő
úrtól kezdve le az utolsó vargainasig; ez van 
napirenden a mágnáskaszinóban ép úgy, mint 
a kis korcsmában. Akár merre megy az ember, 
mindenütt «tippek, conditio, chance, favorité, 
stayer, flyer, outsider* s tudja isten micsoda 
fura hangzású s még furábban kiejtett idegen 
szók ütik meg a fülét. 

A sportkedvelői közül, a ki csak teheti, kimegy 
a városligeti téres zöld gyepre. Ott hagyja fog
lalkozását, teendőit, dehogy maradna el egy 

NÉZŐK A NAGY TRIBÜN SARKÁNÁL. 

ALAKOK A TOTALIZATŐR KÖRNYÉKKRÖL. 

versenynapról is. Az ilyen sport igazi kedvelő
jét (pedig a fővárosban nagy ezeknek a száma), 
nem riasztja vissza semmi. Gördíthetnek elébe 
akár a földiek, akár az égi hatalmak ezer aka
dályt, e népség azért ott tolong a csömöri-úti, 
vagy a verseny utczai bejárat fabódéinál, hogy 
belépti jegyekhez juthasson. 

Különbséget kell azonban tennünk sportked
velő és sportkedvelő között; mert mint a ver
seny négylábú hősei között: úgy a kétlábúak 
között is van teli és félvér sportkedvelő. 

A telivér-fajta a felsőbb tízezerből kerül ki, s 
ha ő maga nem tart is versenyistállót, benfentes 
a jó barátok valamelyikének istállójában csak 
úgy, mint színházlátogató a színfalak mögött. 
Ez a turfot épen olyannak tekinti, mint a 
kártya-asztalt, s miként ott, úgy itt is csak a sa
ját javára dolgozik. 

A félvér sportkdvelők legnagyobb része a kö
zép osztály iparosai és a diákság közül kerül
nek ki, ezek a legháladatosabb hivei a verseny 
térnek. Az ilyen sportkedvelő álmából fölriasztva 
is megmondja, hogy ki (bocsánat!.. mi) a Tokió 
vagy Envain apja, anyja, milyen eddigi pálya
futásuk, hogy viszonylanak egymáshoz, s egész 
előadást tart képességeikről. 

Versenyek előtt való délutánon ott künn lát
hatjuk a félvér sportkedvelőt a kerepesi-út vé
génlevő «Központi szálloda* kávéházában, mely 
gyülőhelye a turf angolainak: a «tramer»- éknek, 
és a «jockey»-k-oak. A ki csak teheti, megismer
kedik ez utóbbiak egyikével-másikával s tete
mes menyiségű cognacok és bockszivarok fize

tésének árán, csalhatatlan «tip»-eket sziv ki 
belőlük. És a csalhatatlan tipek másnap csak
ugyan beválnak, — de, oh fátum! — nem elsők
nek, hanem utolsóknak! 

A félvér sportkedvelő azonban személyesen 
is meg akar győződni a versenyzők képességé
ről, s korán reggel 5 óra után már künn van a 
víztoronynál, honnan a palánkon keresztül nézi 
hogyan végezik a turf négylábú hősei gyakor
lataikat, a reggeli galoppokat. 

Érdekes látvány ez is a maga nemében; de 
nem mindenkinek van megengedve végig néz
hetni. A versenyszabályok egyik czikke ugyanis 
világosan kimondja, hogy azokon csak az istál
lóhoz közelállók jelenhetnek meg, s a kit egy 
próbafutás illetéktelen végignézésén rajtakap
nak, azt kitiltják mindenkorra a versenytérről. 

Legmozgalmasabb ilyenkor, korán reggel, a 
versenytér. A fővárosba megérkezett összes ver
senylovakat kivezetik trainereik (idomitóik) a 
gyepre, s azokat, a melyek versenyezni fognak, 
futtatják, a többieket pedig csak sétáltatják. 
Hogy mily gonddal ápolják a futó lovakat, való
ban bámulatos; mint képünkön is látható, egé
szen fölvannak öltöztetve, s csak lábuk látszik 
ki a takarók, teritők alól, soknak azonban még 
lábai is be vannak pólyázva. 

Versenynap délutánján szinte életveszélyes a 
Kerepesi-utón járkálni. Fogatok, bérkocsik, ló-
vonat úak alig győzik kiszállítani a versenytérre 
tóduló közönséget, mely a hosszú út széles jár
dáit is tömegesen ellepi. Ez utóbbiak legna
gyobb része a Csómöri-út felőli bejárat felé tart, 
hol a 60 filléres helyre van a bemenetel. A ko
csik hosszú sora pedig a Verseny útezán végig a 
posta épülettel szemben levő kapun robog be s 
egy hatalmas magas épület, a nagy tribün előtt 
áll meg. Nagy és csinos alkotvány ez a néző
karzat, mely a versenytér felőli oldalán lépcső
zetesen van építve. Jobb sarkában egy skarlát
vörös díszítéssel ellátott páholy szögellik ki, 
mely királyi páholy volna ugyan, de látogatója 
hosszú idő óta nem volt. 

Szemközt a királyi páholylyal egy má
sik «páholya -nak keresztelt emelvény emelke
dik, a birói páholy, melyen az igazgatóság fog
lal helyet a versenyek alatt. Képünkön a balol
dali alak: gr. Wenckheim Dénes, a másik pedig 
br. Üchtritz Zsigmond. A birói páholy alsó ré
szén van a versenybírónak a helye, ki az egyes, 
futamok végeredményét itéli meg. 

Az a kerek épület, melyet egy má eik képünk 
tüntet föl, a nagy totalisateur házikója. Ez a 
totalisateur (totalizatőr) olyas valami, mint az 
a bizonyos monie-carlói játékbarlang, vagyis a 
szerencsejáték egy neme, csakhogy itt nem 
rouletteznek, hanem «totalizálnak». Igen, totali-
zálnak, vagyis pénzt raknak be. Mert van ennek 
a házikónak egy csodálatos gépezete, mely 
lelkiismeretesen jegyzi és nyeli el a megtett 
összegeket; valóságos moloch. A játék — a 
győzelemre való fogadás — rajta úgy történik, 
hogy ha például egy versenyben kilencz ló fut, 
a totalisateur mind a kilencz lóra fogad el 
fogadásokat, de csak egyre, a mely elsőnek 
érkezik be, kap a játszó nyereséget, mely a 
szerint emelkedik, a milyen arányban a többi 
is rakva volt. Ha például egy versenyben, mint 
fentebb emiitettük, kilencz ló pályázik s e 
kilencz versenyzőre összesen kilenczven ttét» 
van, melyből a győztesre negyvenötöt tettek: 
akkor ez utóbbira az osztalék 90:45, azaz 
kettő lesz, vagyis 5 frtra 10 frt, ebből azonban 
lejön még az új törvény szerint 12 százalék. 
Ez az adó. 

Ilyen a győzelemre való fogadás. Van azon
ban a totalizálásnak egy más módja is, az úgy
nevezett helyre való fogadás, melynél nemcsak 
akkor nyer a fogadó, ha választott lova elsőnek 
érkezik be, hanem ha másodiknak, sőt sok eset
ben, ha harmadiknak is. A legkisebb tét itt 
25 forint. 

A fotalisateurnél való játszás azonban leg
távolabbról sem hasonlítható össze azzal a 
rácscsal bekerített helylyel, melyet két képünk 
tüntet föl. Ennek a helynek a hivatalos czíme: 
a bookmakerek ringje. — Bookmaker szósze-
rint magyarosítva: könyvcsináló, könyvbe író. 
Leginkább angolok ezek az urak, kiérdemült 
bankárok, tőkepénzesek, kik a saját szakállukra 
fogadnak el fogadásokat, őrült játék folyik itt 
sokszor, őrűltebbül megy itt minden, mint ott 
lenn a Eivierán, Monte-Carlóban. Ezresek el
vesztésére nem kell több idő, mint 59—60 má-
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sodpercz. Istenem, mily sok szép nemesi birtok 
tűnt el már a «könyvcsináló» urak óriási bőr
táskájában ! • 

Menjünk csak sorjában végig egy versenynap 
vflgy egy egész verseny lefolyásán. 

A birói páholy éjszaki oldala felül csengetyű-
szó hallatszik : nyergelnek, a jockeykat mázsál
ják az ütközetre. Egy rész«a-küzönségnek ilyen
kor rendesen lesétál a nyergelő helyre, hogy 
szemügyre vegye a küzdő feleket, legnagyobb 
része azonban ott marad a tribünöknél, s foly a 
tanakodás. A legszélsőbb ellentétek is kiegyen
lítődnek itten egymással. Barátok, ellenfelek 
együtt gyártják a tipeket — és együtt vesztik 
el a pénzöket. 

A bírói páholylyal szemben levő fehér táb
lára ez alatt kiteszik az induló lovak számait, 
alájuk pedig a jockeyk neveit. No, lehet itt 
hallani neveket, különösen a harmincz kraj-
czáros helyen, de meg kell adni, hogy ezeknek 
a czingár, borotvált képű lovasoknak olyan 
nevük van, mely soknak a kiejthetetlenséggel 
határos. Többet nem akarok felhozni, csak az 
ismert akadályverseny lovasáét: Geoghegan-ét. 
A hánytól hallottam, mind máskép ejtette ki: 
Gigu, Gogigu, Gogán, Gogigan, meg tudja 
Isten, még hogyan nem, de valódi kiejtését 
csak a társaitól tudtam meg. Ennek a tisztelt 
úrnak a neve írva: Geoghegan, de kimondva 
Zsófign. Úgy-e furcsa dolog? 

Másodszor szólal meg most a csengetyű, s 
kevéssel később a pályán vannak már a turf 
négy lábú hősei, hátukon a szivárvány minden 
színéből összegondolt «dress»-be öltözött 
jockeykkal.. Egyszer-kétszer elsétálnak a kö
zönség előtt, aztán rövid futást tesznek, hogy a 
fogadók megválaszthassák a «kedvelt»-et, vagyis 
azt, a melyet már előre győztesnek remélnek. 

Ezalatt megindul minden. A totalisateur, a 
bookmaker lázasan működik; az ezresek ép úgy 
tűnnek el a bookmaker bőrtáskájában, mint az 
ötösök, tízesek a gépeknél. És ez szünet nél
kül tart mind addig, mig csak meg nem szólal 
a csengetyű az indulásra. Hogy felfordul egy
ezerre a versenytér, a hogy a zászló leesik! Óri
ási izgatottsággal kisérik figyelemmel a futás 
lefolyását; megjegyzések, kiabálások zúgnak itt 
is, ott is, örvendők vagy boszankodók a szerint, a 
mint kinek-kinek a megtett lova fut. Minél köze
lebb érnek a küzdők a czélhoz, annál nagyobb az 
izgatottság. Mindenki kiabál, biztat lovast, lovat; 
különösen a nagy dijaknál nagy ilyenkor a zú
gás. A hogy az első átvágtatott a czélvonalon, 
mintha kettévágtak volna mindent; megszűnik 
a lárma s néma csend áll be az egész verseny
téren mindaddig, mig csak föl nem húzzák a 
nyerő számát a fehér táblára. És ekkor megin
dul a népvándorlás a totalisateur felé; valósá
gos élet-halál-harez folyik a rácsok között, s 
csak jó sok tyúkszemletaposás és oldalba löké
sek árán juthat az ember pénzéhez. 

És ez igy megy nap-nap után, így megy ez 
minden egyes versenyfutásnál; különbség csak 
annyiban van, hogy az úgynevezett «meglepe
tések* napján az utolsó futamokat már csend
ben élvezik végig, — üresek lévén a pénz-
tárczák. 

Az a gigerli is, kit egyik kis képünk ábrá
zol, úgy látszik, abban a turf-betegségben szen
ved már és sóvárogva néz a totalisateur házi
kója felé 8 azon tűnődik: vajon erre, vagy 
arra a lóra tegyen-e, vajon melyik lesz az 
első. Beüt, nem ü t : számlálgatja kabátja gomb
jain; a gombokon az jön ki, hogy «beüt». 
Örömmel siet föl a tribünre és lázasan kiséri 
figyelemmel a futamot; de, — oh balsors! — 
lova kezdettől fogva beütött — az utolsó helyre ! 

Brook down, mondja az angol, arra a lóra, 
mely sántán — «letörvén — megy vissza az 
istállóba; brook down ez a gigerli is ; teljesen 
•letörvén kullog vissza a városba. nEngein sem 
lát többet a versenytér», fogadja magában — 
8 harmadnap már újra itt van a bejárat fehér 
házikójánál s lefizeti a belépti díjat. 

Ohidi. 

A KHINAI-JAPÁNI HARCZTÉRRÖL 
A khinai-japáni háború egyik jelenetét khinai 

művésztől készített rajzban mutatjuk be olvasó
inknak. Ez exotikus képen a rajzoló khinai betűk
kel magyarázza képének jelentőségét. 

Az esemény, melyre a két kép vonatkozik, 

A ((KOW-SHING KHINAI HAJÓ ELSÜLYESZTÉSE JAPÁNI HADIHAJÓK ÁLTAL. ( Khinai rajz.) 

a háború első korszakából való, midőn a még 
nem teljes kis hajóhad először ütközött össze 
jul. 25-én Wei-haswer tengerparti erőd előtt. 
Az összeütközés nem volt nagy jelentőségű, 
azonban a «Nanivakan» nevű czirkáló bajónak 
sikerült mégis a «Kow-Shing» nevű khinai csa
patszállító hajót elsülyeszteni. A képen sűlyedő-
ben látjuk a «Kow-Shing» hajót, de a japáni 
hajónak csak egy kis része látható, s a khinai 
művész úgy tünteti föl. hogy e kis rész is tele 
van katonákkal, kik ágyúval és puskákkal lőnek 
a már sülyedő hajóról a tengerbe esett khiniakra, 
kiket másrészt egy franczia hajó megmenteni 
igyekszik. 

Elfogulatlan embernek el kell ismernie kü
lönben e rajz megtekintése után is, hogy a 
kelet-ázsiai rajzolók jelentékeny ügyességet ta
núsítanak a részletek előadásában. Csak régi 
főhibájuk, a távlatok alapos ismeretének hiánya, 
látszik meg e képen is, mely oly közel hozza 
egymáshoz a nagy hajókat, a mint az még ten
geri ütközetben is szokatlan és valószínűtlen. 

Megemlítjük végűi, hogy e khinai kép a háború 
alkalmából kiadott alkalmi műben jelent meg. 

FORRADALOM A SZUNDA-SZIGETEKEN. 
Akis Hollandiának, melynek területe csak 

háromszor oly nagy, mint Pestmegyéé, tudvale
vőleg óriási kiterjedésű gyarmatai vannak Kelet-
Ázsia déli részén, az úgynevezett Szunda-szige
tek s környékük. A leghíresebbek ezek közül 
Jáva szigete, hol körülbelül oly nagy területen, 
mint a magyar Alföld, 24 millió ember lakik. 
A többi szigetek, melyek között Új-Guinea, 
Borneo és Szumatra a földgömb legnagyobb szi
getei közé tartoznak, valósággal egész kis szá
razföldek, kevésbbé népesek, de azért átlag elég 
sűrű lakosságuak, úgy, hogy a kelet-ázsiai hol
land birtokokon csaknem annyi ember lakik, 
mint monarkhiánkban. Ennek a rengeteg nép
ségnek vezetését a hollandusok nagyon patriar-
khális módon kezelik: a katonaság összes száma 
csak 30—35 ezer s ezeknek nagyobb része is 
benszülött. Európai, Jáva nagy városain kívül, 
csak elszórva lakik, az egész területen összesen 
50—60 ezer ember. Mindamellett a hollandok 
hatalma épen azért, mert a benszülötteknek lát
szólagos szabadságot adpak, intézményeiket tisz
teletben tartják, eléggé nagy, zavargások ritkán 
fordulnak elő, 1873 óta, midőn a Szumatra 
éjszaki részén élő acsinek forradalmát leverték, 
valóságos lázadás nem is volt. 

A jelen év nyarán azonban ismét nyilt láza
dás tört ki Lombok szigetén. Ez a sziget a kis 
Szunda-szigetek csoportjához tartozik, Jávától 
délkeletre. Területe oly nagy, mint Nyitrame-
gyéé, de lakossága, bár szintén igen hegyes vi
dék, csaknem félmillió. Ez a lakosság nem oly 
művelt még, mint Jáva szigetének népe, nagyobb-

része maláji törzshöz tartozik s különösen vadak 
a balinézek, kiknek valódi hazájuk a szomszéd 
Báli sziget, de itt is mintegy 20.000-en tartóz
kodnak. Ezek a valóságos felkelők, kiknek 
augusztus hóban sikerült a holland katonaságot 
több ízben megverni s néhányat a holland tisz
tek közül foglyul ejteni. 

A forradalom részletei olvasóinkat kevésbbé 
érdekelhetik. Csaknem kétségtelen, hogy pár hét 
alatt az egésznek vége lesz, mert bár a felkelők
nek is vannak puskáik, állítólag angol gyárosok 
közvetítésével. Lombok szigetének népe csak 
vad, de nem harczias, ezenkívül a hollandok 
nagyon jól tudják, hogy hatalmukat itt a távol
ban a milliók felett esak úgy tarthatják fenn 
állandóan, ha a vereséget rögtön képesek helyre
hozni. Ezért Hollandiában lázasan gyűjtik a 
katonákat, a szokásos 200 forint foglaló helyett 
300 forintot adnak s már is több hajó van út
ban a szigetcsoport felé. 

Megragadjuk azonban az alkalmat, hogy Lom
bok sziget néhány benszülött fejedelmének 
arczképét bemutassuk ama fényképek után, 
melyeket ezen fejedelmekről egykor a hollandi 
kormányzó beigtatása alkalmával készítettek s 
melyek őket ennélfogva díszruhában tűntetik 
fel. Mindezek ma forradalmi vezérek, de nem az 
egész sziget lakossága, mert a hollandok sze
rencséjére sok benszülött hű maradt. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Magyarok hazája költök dalaiban. Hazafias 

költemények. Közrebocsátja Babik József, a magyar 
nyelv és történelem tanára az egri tanítóképző-inté
zetben. Eger 1894. Nem vagyunk elvi ellenségei az 
anthologiáknak, elismerjük, hogy egy-egy jól szer
kesztett anthologia becses szolgálatot tehet az iro
dalomtörténeti, sőt általában az irodalmi érzék ki
fejtése és általánossá tétele körűi. Teljesen méltá
nyoljuk Babik József hazafias vállalkozását is, ki 
hazánk történetének kiemelkedőbb mozzanatait igye
kezett ily anthologiában feltüntetni. A feladat azon
ban így még nehezebb, mert kettős szempontot kell 
egyszerre szem előtt tartani, a költemények helyes 
aesthetikai megválogatását, azonkívül pedig, azt, 
hogy a gyűjtemény hazánk ezredéves történetét 
lehetőleg kidomborítsa. De Babik József úr hazafias 
buzgóságával, sajnos, nem áll arányban szépérzéke 
és eszthetikai ítélete; valóban értékes költemé
nyek mellett a középszerű, sőt gyarló verseknek 
egész tömegét hordta össze gyűjteményében; sőt 
olyan versekre is akadunk, melyekről hajlandók 
vagyunk azt hinni, hogy talán nem is komoly dara
bok, hanem travestatiók. Például a • Korona és 
kard*-féle jelenetről szóló versben Béla berezeg 
ezekkel a szavakkal választja korona helyett a 
vezéri kardot: 
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• Szent olaj önté göcsnyi szülötted, 
Ő maga felség, én a vezér! 
Kardvasam aprit, széltibe zörget 
Hősi regékről gyújtva beszél. . .» 
Tapsol a gyűlés kéjjel eaér' . . . 

Kétségkívül nagy akadály volt a kötet szerkesztő
jére nézve, hogy a kiadó tilalma folytán Vörösmarty, 
Tompa és Garay költeményeiből egyet sem vehe
tett föl gyűjteményeibe; de a meglevő anyag össze-
válogatásában és elrendezésében sem jártéi elég sze
rencsével, nemcsak a költemények széptani pecsét, 
hanem a történeti események feltüntetését tekintve 
sem. Ugyanazon egy eseményt két-három költe
ményben is bemutatja, a mi egészen fölösleges. 
Választotta volna ki inkább a legjellemzőbb és leg
értékesebb költeményt, a többit pedig hagyta volna 
el. Megjegyzéseinkkel azonban távolról sem akarunk 
pálczát törni az annyi buzgalommal és fáradsággal 
szerkesztett gyűjtemény fölött. A negyven ív terje
delmű kötet sok szép költeményt foglal magában 
s annyibán irodalomtörténeti szempontbólis érdekes, 
hogy az ötvenes évek több félig elfeledett költőjétől 
nagyon sok darabot nyújt. A kötet ára fűzve 2 frt 60 
kr., díszkötésben 4 frt 60 kr. 

Dömötör Pál, lapunk régi munkatársa, tOszi 
rózsák* czímen egy kötet költeményre hirdet elő
fizetést. A kötet az 1888 óta írt költeményeket 
foglalja magában ; de a költő, hogy írói egyéniségét 
minél teljesebben bemutassa, új gyűjteményébe a 
korábbiból is átveszi az értékesebb darabokat. 
A gyűjtemény becset emelni fogják a sikerűit fordí • 
tások is a szerb népkölteményekből s a jelesebb 
szerb költők műveiből. A kötet, — melyből mai szá
munkban mutatványt is közlünk — 14-15 ív 
terjedelemmel s díszes kiállításban deczember 
hó 10-ikén jelenik meg. Előfizetési ára fűzve 1 frt 
50 kr., diszkötésben 2 frt 50 kr., mely összeg, szerző 
nevére czímezve, Zomborba küldendő be november 
hó 10-ikéig. 

Telekes Béla, a legifjabb költői nemzedék egyik 
szép tehetségű tagja, egy kötet költeményre hirdet 
előfizetést. A gyűjtemény a Grill-féle könyvkeres
kedő czég kiadásában, a karácsonyi könyvpiaczra 
készül; előfizetési ára 1 frt, mely összeget a kiadó
hoz (Dorottya-utcza 2. sz.) október végéig kéri be
küldeni a szerző. Telekes Béla mai számunkban kö
zölt költeménye szolgáljon mutatványai a sajtó alatt 
levő kötetből. 

A magyar királyi udvartartás története. 
A magyar királyi udvartartás ügyének rende
zése szükségessé tette a magyar királyi udvar
tartás történetének megírását s az ahhoz szükséges 
adatoknak egybegyűjtését. A munkával a miniszter
elnök Thallóczy Lajos közös pénzügyminiszteri 
levéltári igazgatót és jeles történetbúvárt bízta meg. 

Pál apostol élete, irta dr. Masznyik Endre, ref. 
theologiai akadémiai tanár. Megjelent a 466 lapra 
menő könyv Pozsonyban. A protestáns egyháziro
dalom egyik jó műve ez, alaposan gyűjtve össze egy 
korra és a keresztény vallás oly érdekes alakjára 
vonatkozó adatait. A szerzőt Lutherről irt műve 
tette ismeretessé. Most a legújabb theologiai kuta
tások gazdag eredményeit is fölhasználta, s Pál 
apostolt mint a kereszténység első reformátorát és 
theologusát mutatja be, s kiemeli egyéniségét, jelle
mét, vallásos és bölcseleti felfogását és szemlélhető 
képben festi le a nagy apostol korát, ifjúságának 
benyomásait, melyek előkészítették Saulust arra, 
hogy a kereszténység apostolává és bölcselő írójává 
emelkedjék. A világ szellemi harczainak nevezetes 
korszaka van e könyvben megírva, ismeretek bősé
gével, szeretettel és vallásos hódolattal, s megkapó 
előadásban. A kötet ára 4 frt. 

Kossuth fogsága és Pestvármegye rendeletei, 
irta Székely József, Pestvármegye főlevéltárnoka. 
Becses adat nemcsak Kossuth életéhez, hanem a 
harminczas évek hazafias küzdelmeihez és az akkori 
szomorú politikai állapotokhoz. Kossuthot a Tör
vényhatósági tudósítások miatt izgatással, a fejede
lem elleni bizalmatlanság keltésével vádolták, port 
indítottak ellene, mely másfél évnél tovább folyt s 
utoljára is Kossuth elitéltetésével végződött. A 21 
hónapi vizsgálati fogságon felül 3 évi fogházbün
tetést szabott rá a királyi Ítélőtábla, s a hétszemélyes 
tábla 1839-ben még egy évvel meg is toldotta a 
büntetést. Az eífogatás hire felháborodást szült az 
egész országban, s & vármegyék, élükön Pestvár
megyével, a legerélyesebben tiltakoztak az erő

szakoskodás ellen, Kossuth szabadonbocsátását 
követelve. Székely József veterán irónk most Pest
megye levéltárának adatai raerint a vármegye 
rendéinek küzdelmét beszéli el, a történelmi előz
mények rövid elmondása után bemutatva a Kossuth 
elfogatása ügyében tartott vármegyei közgyűlések
ről felvett jegyzőkönyveket, a felséghez intézett 
feliratokat és több becses okmányt, melyek részint 
közvetlen erre az ügyre vonatkoznak vagy azt érin
tik. A füzet, melyhez Kossuth egy iratának hason
mása van mellékelve, az Athenaeum kiadása s ára 
50 kr. 

Kis gazdasszony, elbeszélés, irta Szabóné Illésy 
Piroska. Az elbeszélés a könyvben csak ügyes forma, 
hogy az írónő a háztartás összes tudnivalóit leír
hassa. Szóla takarításról, a sütésről-főzésről, a hami
sított élelmi szerekről, a kenyérsütésről, a gyümöl
csökről, a kerti gazdaságról, a látogatásokról, a köl
tözködésről, az uj lakás berendezéséről, a vendég
látásról, a cselédválságról, a házi iparról, az adósság 
csinálásról és szól mindezekről nemcsak gyakorlott 
gazdasszony tudásával, hanem érdekesen is. A «Kis 
gazdasszony» -t szerző gróf Csáky Albinnénak aján
lotta, ki nagy elismeréssel nyilatkozott a munkáról, 
A derék könyvet az Athenaeum társaság adta ki, 
csinosan kiállítva s ára 2 frt. 

Nagybányának és vidékének fémbányászata, 
irta Szellcmy Géza kerületi bányamérnök. A Nagy-
Bányán tartott bányász kongresszusra irt munka, 
mely Európa egyik leggazdagabb, de nagy részben 
elhanyagolt bányászatát ismerteti meg, múltjában, 
jelenében, s az érdeklődést igyekszik fölébreszteni 
jövője iránt. Nagy-Bányán Molnár Mihály nyomdá
jában jelent meg 

Folyóiratok. A 'Századok*, a történelmi társu
lat folyóiratának legutóbbi füzetében az önálló czik-
keket Mátyás Flórián, gr. Wilczek Ede és Márki 
Sándor irták. Történelmi irodalom rovatában a ma
gyar és német hazai történelmi tárgyú munkákról 
van ismertetés vagy bírálat.—• «Irodalomtörténeti 
közlemények*, szerkeszti Szilády Áron; kiadja a 
tud. akadémia. Thury József folytatja benne «A 
Zrinyiászról» irt tanulmányát; Báth György máso
dik közleményt ad Gradeczi Horváth és Lám Sebes
tyén hitvitájából; dr. Körös Endre a sokat hánya
tott Hugó Károly, a «Báró és bankár* szinmű szer
zőjének ifjúságához szolgáltat adatokat, stb. 

Uj mezőgazdasági szaklap. Két régi gazdasági 
lap, a «Földművelési Erdekeink* és a «Gyakorlati 
mezőgazda* egyesült most a Magyar gazdák lapja* 
czim alatt. Az uj lap szerkesztését Herényi Gothard 
Sándor, a legkiválóbb gazdák egyike vette át, körülte 
pedig gazdasági Íróink nagy száma csoportosult. A 
lap feladatául tűzte ki, a mostani nehéz viszonyok 
közt, a magyar mezőgazdák érdekeit minden téren 
megvédeni, előmozdítani, s mint a megjelent első 
számából látható, e feladatának remélhetőleg eleget 
is fog tenni. Első számában megkezdi a legközelebb 
életbe léptetendő mezőgazdasági törvény végrehaj
tási utasításának ismertetését, bemutatja az uj ve
szedelmes szőlő-ellenséget, a gommose bacillairet. 
Cserháti tanár az Alföld árpájáról ír, Szemere H. a 
mütrágyázási kísérletekre nézve közöl uj szempon
tokat, Kovácsy a rozsot legolcsóbb erőtakarmányul 
mutatja be, míg az apróbb közleményekben fontos 
tapasztalatokat tesznek közzé jelesebb gazdáink 
a biborheréről, szárított répaszelet-etetésről, egy 
nevezetes hazai rozsfajtáról stb. Ara negyedévre 2 
frt, megjelenik minden szombaton. Szerkesztőség 
és kiadóhivatal Budapest, VH. Erzsébet-körút 15.sz. 

Uj naptárak. Bózsa Kálmán és neje kiadásában 
megjelentek: Kossuth Lajos nagy naptára, ára 
30 kr. — Reg élő-naptár, ára40kr — Magyar mester
emberek naptára, ára 40 kr. — Gazdasági nép 
naptár, ára 40 kr. — A felvidéki magyar közművelő
dési naptár, ára 30 kr. — Állatvédők naptára, ára 
30 kr. 

Uj zeneművek. Bárd Ferencz kiadásában meg
jelent a tLegszebb magyar nóták* czimű vállalatból 
6 füzet, ének és zongorára. Egy-egy füzet ára 30 kr. 
A csinosan kiállított füzetek mindenike két szép 
új dalt tartalmaz. Ugyancsak most jelent meg a ti
zedik ezer példány Bárd kiadásában a Palotásy 
Gyula átiratában összegyűjtött. tLegszebb 101 ma
gyar népdalból.* Ara egy példánynak fűzve 1 frt 
50 kr. Ugyanez megjelent czimbalomra átirva is, s 
ennek ára 2 frt, diszkötésben 3 frt. 

A színkörök bezárása. Október elsejével véget 
értek az előadások a fővárosi színkörökben. Krecsá-
nyi Ignácz színtársulata, mely a közönség teljes el
ismerése és pártfogása mellett működött a mostani 
nyáron is, már eltávozott Temesvárra. A városligeti 
színkörben Féld színtársulata vasárnap tartotta 
utolsó előadását. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia e hó 8-ikán tartotta 

első ülését a nyári szünet után. Először összes ülés 
volt, melyen b. Eötvös Loránd elnökölt, ki üdvözöl

vén a tagokat, rokonszenves szavakkal köszöntötte 
PuLizky Ferenczet, a ki a napokban töltötte be 
80-ik évét. Pulszky köszönetet mondott a szíves 
szavakórt. 

Szily Kálmán főtitkár adta elő ezután a jelenteni 
valókat. Megemlékezve Helmholtz, Pringsheim Nát
hán külső tagok és Kóczán Ferencz alapító tag ha
láláról, bemutatta Fraknói Vilmos püspök és aka
démiai másodelnök levelét, melyben tudatja, hogy 
Kómában fölépíttette az intézetet, melyben kutató 
magyar tudósok otthont találnak. Nagy éljenzéssel 
fogadták, s az akadémia köszönetet nyilvánít Frak-
nóinak. Ezzel kapcsolatban mutatja be a főtitkár 
Forster Gyula földhitelintézeti igazgatónak alapító
levelét, melyben néhai Scitovszky János primás 
iránti hálából, annak nevére 15.000 frtos alapítványt 
tesz, melynek kamatai a magyar egyháztörténeti 
munkák jutalmazására fordítandók, még pedig úgy, 
hogy 10—10 évi cziklusokban irodalmi művek és 
levéltári kutatások jutalmaztassanak. Az egyik 10 
éves cziklusban t. i. a kamatok a Fraknói-féle római 
történeti házban dolgozó magyar tudósnak adassa
nak ki. Az alapítványt élénk éljenzéssel fogadták s 
az alapítónak köszönetet szavaztak. 

A főtitkár ezután bemutatta még a szeptember 
30 áig beérkezett pályaműveket: A gróf Teleki-juta
lomra beérkezett 19 szomorújáték. A Bánffy' 
jutalomra 3 magyar történeti hátterű vígjáték. A 
Bulyovszky-jutalomra 12 hazafias óda. A Farkas-
Rasko-jutalomra 22 hazafias költemény. A Dora-
jutalomra (a nemes fém és a nemes fémpénz arbi-
trage szerepe a nemzetközi pénzviszonyok szabá
lyozása körül) 3 munka. Az első magyar általános 
biztosító-társaság jutalmára (a tőzsdeadó czélszerű-
sége) 5 mű. A Beck Miksa jutalomért (a budapesti 
bankok története az első 25 év alatt) és a Lukács 
Krisztina-jutalomra (a magyar önkormányzat törté
neti fejlődése) egy-egy pályamunka.. A Lukács 
Krisztina-jutalom nyilt pályázatán Paszlavszky 
József tett ajánlatot «Magyarország emlős állatai* 
czímű munka megírására. A Sztrokay-jutalomra, a 
Gorove- és Lóvay-jutalomra pályaművek nem ér
keztek be, ellenben «Arany János élete* czímen ér
kezett egy pályamű és «A szerelmi bölcselet rend
szere* czímen egy másik, holott ezekre pályázat 
hirdetve nem volt. A jelentést az akadémia tudo
másul vette. König Gyula rendes tag 250 frtos ala
pítványt tett az akadémiai tisztviselők nyugdíj
alapjára. 

Az összes ülés után az első osztály ülése volt 
Szász Károly elnöklete alatt. Zichy Antal érdekes 
felolvasást tartott gr. Széchenyi István fiatalkori 
levelezéseiről, melyek az akadémia kiadásában fog
nak megjelenni. Goldziher Ignácz a Genfben tar
tott nemzetközi orientalista kongresszus tárgyalá
sairól tett jelentést, s ezzel az ülés véget ért. 

MI ÚJSÁG? 
A királyi pár Gödöllőn. A király naponkint va

dászatokat tart Gödöllő környékén. Bészt vesznek 
azokban Lipót bajor herezeg ós Ferdinánd toskánai 
főherczeg is. A királyné minden nap sétákat tesz az 
erdőkben, rendesen gyalog; ha pedig az idő kelle
metlen, zárt kocsiban. Ő felsége a király minden 
hétfőn és csütörtökön reggel bejön Budapestre és 
általános kihallgatásokat ád. Egyik kihallgatáson 
Tallér Pál pozsonyi polgármestertől élénken kérde
zősködött Mária-Terézia királynak ott felállítandó 
szobráról, valamint a szobor készítőjéről. Fadrusz 
Jánosról. A király megígérte, hogy jelen lesz a szo
bor leleplezésén. E hó 21-ikén udvari estély lesz a 
budai királyi palotában, melyen a királyné is 
részt vesz. 

A szerb király Budapesten. Sándor szerb ki
rály e hó 14-ikén érkezik Budapestre, s a királyi 
lakban lesz szállva. A szerb király látogatást tesz 
Gödöllőn a királynénál is. Ugyanakkor udvari va
dászat lesz. Uralkodónk vendégével együtt vasárnap 
és kedden este megnézi az operaszínház előadását. 
Vasárnap szinre kerül «Bánk bán* első felvonása, 
«A navarrai leány* és a tCsárdás* harmadik felvo
nása. Keddre ki van tűzve a «Bajazzók,» utána 
tBienzi* nyitánya és végül «Nap és föld* ballet. 

A megyék előkészületei a milleniumra. A me
gyék, minden valószínűség szerint, szintén a leg
teljesebb hazafisággal és kitelhető áldozat kész
séggel ülik meg az ezredév nagy ünepét. A belügy
miniszter körlevélben is felszólította erre a megyé
ket. Hevesmegye milleniumi bizottsága is elhatá
rozta, hogy a megye területén emléket állit és 
pedig Tisza-Fürednél a Kocsi szigeten, a hol a 
honfoglalás idejében Tas és Szabolcs, Árpád két 
vezére, táborozott. Kandra Kabos régész arra hivta 
fel a bizottság figyelmét, hogy Árpád hosszabb ideig 
tartózkodott Szihalmon s ez a hely volna meg
örökítendő. • Az is szóba került, hogy Eger vátábaií 
emelnének Dobónak szobrot. A bizottság; tanul-
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mányozás végett Balassy Ferenczet, Tariczky 
Endrét, Kandra Kabost, Bartalos Gyulát és Foltin 
János régészeket és történettudósokat küldötte ki. 

Zemplémmegye szép programmot készített a 
millenium megünneplésére. Bész vesz két, tör
ténelmi nevezetességű helyén, Szerencsen és Ho-
monnán rendezendő nemzeti ünnepen. Sátoralja
újhelyben törvényhatósági díszközgyűlés lesz és a 

megye összes községeiben egy és ugyanazon napon 
hálaadó isteni tiszteletet tartanak. A megye közmű
velődési czélokra kétszázezer korona alapítványt 
tesz; megíratja a vármegye monográfiáját. A nem
zeti történelem Zemplénmegyében végbement epi
zódjai közül hazai festőkkel 20—20 ezer forintért 
megfesteti Árpádnak táborba szállását Szerencs
nél és II. Kákóczi Ferencznek a körömi síkságon 
1707. május 24-én tartott országgyűlésen való meg

jelenését ; a két festményt az orsz. kiállítás képző
művészetek csarnokában is kiállíttatja. Azonkívül a 
megye ülésterme részére megfesteti a királyi pár 
életnagyságú képét és a megye nagy szülötteinek: 
II . Rákóczi Ferencznek, Kossuth Lajosnak és gróf 
Andrwisy Gyulának arczképeit. Bodrog-Kereszturon, 
az 1849. jan. 23-án hősiesen vivott kisfalud-keresz
túri csata emlékére oszlopot emeltet. Zemplén köz
ségben, a honfoglalás korából maradt földvár helyén, 
úgyszintén a szerencsi hegyen is, hol Árpád győz
tes népeivel megpihent, gránit emlékoszlopokat ál
líttat ; mindazon községekben pedig, melyek vala
mely nevezetes történelmi eseménynek voltak szin-
nelyei, feliratos emléktáblákat fognak elhelyezni. A 
-megye végül a millenium emlékére érmeket is 
Teret. 
' Zalamegye három vezetőférfiának: DeákFerencz-
nek, gróf Festetics Györgynek és zerinvári gróf 
Zrínyi Miklósnak életnagyságú afezképét küldi el 
a millenáris kiállításra. 

A szultán magyar vonatkozású kincsei. A 
szultán nagylelkű ajánlata következtében Vámbéry 
Ármin egy hét óta Konstantinápolyban időzik, hogy 
kiszemelje azokat á magyar vonatkozású tárgyakat, 
a melyeknek az eredéves orsz. kiállításon való be
mutatása kívánatos. Kíséretében van dr. Szendrei 
János, a történelmi főcsoport egyik előadója. Vám
béry a szultán megbizottaival egyúttal megállapítja 
a kiszemelendő kincsek ideszállításának és itteni 
őrzésének részletes módozatait. 

A budapesti új hidak. A vámpalota előtti hid 
építését megkezdték a budai oldalon, hol a Sáros
fürdő előtt ássák le a partot a hidfő építésére. A 
Gellérthegy szikláinak folytatása van itt, alig négy 
méter mélységben ; ezekre bízvást lehet építeni. A 
próba fúrásoknál a sziklából forró víz bugygyant föl, 
valószínűleg abból a medenczéből, a mely a Sáros-, 
Budas-, Lukács- és Császárfürdőknek szolgáltatja a 
meleg vizet. A hídnak 1896 május havára kell ké
szen lenni. 

Garay szobra. Garay Jánosnak Szegzárd váro
sában fölállítandó szobrára nyolez pályázó tizenegy 
művet küldött. A versenyzők közt vannak: Kiss 
György, Szárnovszky Ferencz, Szász Gyula, Bres-
tyánszky Gyula, stb. 

Tervezett színházak Budapesten. A magyar fő
városban nagyon érezhető, hogy nincs elég szín
háza. Van is több terv új színházak építésére. A 
nemzeti színház sem felel meg többé, mint épület, 
Tendeltetósének. Az új nemzeti színházat a kormány 
a belvárosba tervezi, azon a területen, melyet az 
eskü-téri hid építése következtében már bontanak. 
Talán a Dunaparton lesz, a mostani hal-tér körül, 
vagy a Kúria épület helyén. A jelenlegi nemzeti 
színházzal, hogy mi lesz akkor, még nincs eldöntve, 
de valószínű, hogy továbbra is színház marad. Egy 
víg színház építésére a részvénytársaság már meg
alakult gr. Andrássy Tivadar elnöklete alatt. A kor
mány hajlandó 200,000 frtnyi kölcsönnel segélyezni, 
ha maga a színház is felmutat ugyanannyi alaptőkét. 
A tervezett színház a fővároshoz fordult évi segé
lyezésért, de a gazdásági és a pénzügyi bizottság 
elutasította.. A közoktatásügyi bizottság azonban 
20,000 forintnyi évi segélyt javasol megszavazni, ha 
csakis magyarul tartanak előadást és a főváros két 
tagot nevezhet ki az igazgató bizottságba. A köz
oktatásügyi bizottság egyszersmind az ó-budai szín
körnek 3000 frt segély megszavazását ajánlja a köz
gyűlésnek a mostani évre. A közoktatásügyi bizottság 
előtt még két tervezett színház folyamodása fordult 
meg. Botter Lajos és Benedek Gábor vállalkozók 
engedélyt kérnek nemzetközi színházra, mely az 
Andrássy-út legvégén, a tBellevue* helyén lenne. 
A bizottság megadhatónak véli az engedélyt, ha 
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evenkint legalább hatvan magyar előadás lesz s a 
német előadások sem haladják túl azt a számot; a 
többi előadás más nyelvű is lehet. Nem ajánlja 
azonban a bizottság az engedély megadását Schle-
singer Ignácznak, ki német színházat akar állítani. 

Az iparművészeti palota. Az új iparművészeti 
palota az üllői utón tető alá kerül még ezen az 
őszön. A három utczára néző múzeum a főváros 
egyik legdíszesebb épülete lesz és körülbelŐl egy 
millió forintba kerül. A milleniumra a palota telje
sen elkészül s a minisztertanács a milleniumi ün
neplések közé felvette az új iparművészeti palota 
felavatását is. 

BENSZÜLÖTT FEJEDELMEK A 8ZUNDA-SZIGETEKEN. 

Bölények a milleniumi kiállításon. A mil
leniumi kiállítás történeti osztályában be akarják 
mutatni a figurális csoportok közt a régi bölényva
dászatot is kitömött alakokkal, kitömött bölénynyel. 
A kormány a pétervári osztrák-magyar követség ut
ján tudakozódott két bölény után, minthogy Euró
pában ma már csak az orosz birodalomban talál
hatni bölényt. A tudakozódásnak csakhamar ered
ménye lett. A kaukázusi helytartónakmeghagyatott, 
hogy lövessen két bölényt. Nem régiben a kiállítás 
bizottsága udvarias levelet kapott a kaukázusi hely
tartótól, melyben tudatja, hogy a két bölény bőrét 
útnak indította. Meg is érkezett a küldemény, de ki-
tömésre való bőr helyett pompásan kidolgozott két 
bölény szőnyeget találtak, mely díszére válhatnék 
akármelyik fejedelem pipázó termének. Az orosz 
szűcsök minden művészetével dolgozták ki, hogy 
minél kedvesebb meglepetéssel szolgáljanak. Arra, 
hogy kitömésre kell a két nagy állat bőre, nem gon
dolhattak. 

Martinovics és társai emlékezete. A jövő év jú
nius 20-ikán lesz száz éve, hogy Martinovicsot és 
társait a budai vérmezőn lefejezték. Emiékezetöket 
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meg fogják ülni Budapesten s az előkészületek in
tézésére a polgárság körében indult meg a mozga
lom. Kutatnak sírjok után is. A kivégzett magyar 
jakobinusok sirja a régi vörös kereszt temetőben 
volt, de most már nyoma veszett. 

Hibaigazítás. Múlt heti számunkban Ito gróf 
arczképe alá tévedésből tkhinai* miniszterelnök 
került ijapáni* helyett, mit ezennel helyreiga
zítunk. 

Előfizetési fölhívás. 
A «Vasárnapi Újság*, a legrégibb magyar 

szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, eredeti 
elbeszéléseket és életképeket, részben illusztrálva, 
közöl Jókai Mórtól, Mikszáth Kálmántól, 
Baksay Sándortól, Gyarmathy Zsigánétól, 
Herezeg Ferencztől, B. Büttner Linától, 
Szivos Bélától, Kazár Emiltől, stb. — A kül
földiek közül leginkább az angol, franczia, orosz 
szépirodalom jelesebb elbeszélői müveit mu
tatja be. 

A (Vasárnapi Újság* társlapja, a most már 40-ik 
évfolyamában lévő «Politikai Újdonságok*, melyet 
mint az események hü és részrehajlatlan előadóját, 
valódi hézagpótlónak ismert el a magyar olvasó kö
zönség, a hét eseményeit kellő magyarázattal ellátott 
gondos, tömör összeállitásban tárja az olvasó elé, 
úgy, hogy a közönség együtt találja benne mindazt, 
a mi a napilapokban elszórtan jelen meg, s így e 
lap kivált vidéken, hol a postajárás a napi értesülést 
különben is megnehezíti, a napilapokat is sok tekin
tetben pótolja. 

A «Politikai Újdonságok* újabban mint képes 
újság jelenik meg, s minden száma a napi esemé
nyekre vonatkozó több képet közöl. 

A • Politikai Újdonságok*-hoz • Magyar Gazda* 
ozimü kéthetenként megjelenő gazdasági és ker
tészeti képes lap van mellékelve, s ezen felül rend-
kivüli mellékletekkel is bővítve lesz a lapnak heten
ként másfél s minden második héten két ivre terjedő 
tartalma. 

* 
Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgála • Világ

krónika* czímű képes heti közlöny, mely hetenként 
egy íven, számos képpel illusztrálva jelen meg, és 
az általánosabb érdekű napi események részletes 
magyarázatára szolgáló czikkeken kívül rendesen 
közöl nagyobb elbeszéléseket és regényeket képekkel, 
ugy szintén mulattató közleményeket, képtalányo
kat, stb. 

Előfizetési árak évnegyedre: 
A • Vasárnapi Újság 2 frt—kr. 
A "Vasárnapi Újság* a «Világkróni

ka »-val együtt 2 frt 40 « 
A i Vasárnapi Újság* és a • Politikai 

Újdonságok 3 frt—• 
A < Vasárnapi Újság* és a «Politikai 

Újdonságok* a (Világkrónikái
val együtt 3frt40kr. 

Btf- Ax előazetós bármelyik hónap elsejétől 
keidve ewköiö lhe tő . 

Az előfizetések a • Vasárnapi Újság* és • Politikai 
Újdonságok* kiadó-hivatalába, Budapest, Egye-
tem-uteza 4. küldendők. 

HALÁLOZÁSOK. 
' TÖMÖRI ANASZTÁZ, régi iró, a tud. akadémia és a 
Kisfaludy-társaság tagja, elhunyt e hó 9-ikén este, 
Budapesten, 72 éves korában. Az áldozó magyar 
hazafiak sorából való volt az érdemes férfiú, abból 
az időkből, mikor irodalmunknak még oly nagy' 
szüksége volt egyesek támogatására. Tomori (Theo-
dorovits) tagja volt annak a híres tanári körnek, 
mely a forradalom után Nagy-Kőrösön gyűlt össze. 
Arany János, Salamon Ferencz, Mentovich, Szász 
Károly, Szilágyi Sándor tartoztak e körbe. Mint 
tanár mennyiségtant irt, egy kötet versgyűjteményt 
is adott ki legjobb költőink műveiből. Mikor nagy 
örökséghez jutott, az irodalom és művészetek bőkezű 
pártfogója lett; jutalmakat tűzött ki történelmi 
drámákra, támogatott irodalmi vállalatokat, készít
tetett szobrokat, s gazdagságát a közművelődés, a 
jó izlés javára kamatoztatta. Bőkezűsége tette 
lehetővé.hogyaKisfaludy-társaságkiadhattaShakes-
peare összes műveit magyarul. Ennek fordítási és 
nyomdai költségeit mind Tomori viselte. Áldozat
készségéért a tud. akadémia tagul választotta, a Kis-
faludy-társaság pedig arczképét is lefestető. Tudo
mányos és irodalmi mozgalmaink iránti érdeklő
dését a későbbi időkben is megőrizte, a tudományos 
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e g y e s ü l e t e k b e n s o k s z o r m e g j e l e n t é s rég i író i s m e 
r ő s e i n e k e g y ; e f o g y ó köréve l m e l e g e n őr i z tea barátsá
g o t . T e m e t é s e e h ó 11-én d é l u t á n m e n t v é g b e a gör . 
k e l e t i e g y h á z s zer tar tása s z e r i n t . Az i r o d a l o m sok 
k i t ű n ő s é g e m e g j e l e n t s a fó'város, a v á r m e g y e i s t e 
k i n t é l y e s e n k é p v i s e l t e t t e m a g á t . A fó'városi m u n i c i -
p i u m n e v é b e n G e r l ó c z y K á r o l y p o l g á r m e s t e r , t ö b b 
b i zo t t ság i t a g ; P e s t m e g y e n e v é b e n F ö l d v á r y M i h á l y 
a l i s p á n , vo l tak o t t a k o p o r s ó m e l l e t t . A m a g y a r i ro 
d a l m a t S z i l y K á l m á n a k a d é m i a i főt i tkár, V a d n a y 
Káro ly , R á k o s y J e n ő , D e g r é Alajos , s m é g t ö b b e n 
k é p v i s e l t é k , s m e g j e l e n t A r a n y L á s z l ó i s , a k i n e k 
h a l h a t a t l a n é d e s atyját o l y s z o r o s bará t ság fűzte az 
e l h u n y t h o z . A g y á s z s z e r t a r t á s t M a g y a r e v i t s J e r e 
m i á s görög -ke l e t i e s p e r e s v é g e z t e . 

J Ü S T H ZSIGMOND, a s z é p i r o d a l o m e g y i k b e c s v á g y ó , 
s z é p t e h e t s é g ű tagja , m e g h a l t e h ó 9 - i k é n , dé l i 
F r a n c z i a o r s z á g b a n , C a n n e s b a n , h o l ü d ü l é s t kere 
s e t t . M é g c s a k 31 é v e s vol t , d e a ha lá l cs iráját m á r 
é v e k ó t a m a g á b a n h o r d o z i a . A te le t m i n d i g m e l e g 
éga l j a la t t t ö l tö t t e , I n d i á b a n , E g y i p t o m b a n , Olasz 
o r s z á g b a n , v a g y d é l i F r a n c z i a o r s z á g b a n . A z i roda
l o m b a n a n y o l c z v a n a s é v e k v é g é n l é p e t t föl • K á p 
r á z a t o k * c z i m ű k ö t e t é v e l , m e l y b e n r ö v i d e b b rajzo
kat adot t . E z e k b e n a kül fö ld i b e n y o m á s o k , a s z ü l ő 
fö ld s zere te t e , finom érzés , d e n y u g h a t a t l a n k e d é l y 
n y i l a t k o z o t t . A n a g y v i l á g , a francz ia i r o d a l o m b e 
fo lyása m i n d i g m e g l á t s z o t t m ű v e i n , n o h a a m a g y a r 
é le te t , fő l eg p e d i g az e g é s z s é g e s parasz t n é p e t sze 
r e t t e f e s t e n i . A z é v e g y r é s z é t s z e n t - t o r n y a i b ir to 
k á n tö l tö t t e , a m á s i k r é s z é t kül fö ldön , s e k e t t ő s 
é l e t n y o m a t ü k r ö z ő d i k m ű v e i b e n . «Paris e l e m e i t 
c z i m ű . k ö t e t e u t á n r e g é n y e k e t ir t , m e l y e k b e n a m a 
g y a r t á r s a d a l m a t t ö r e k e d e t t l é l e k t a n i l a g f e s t en i é s 
b ö l c s e l e t i t a n u l s á g o k a t á l l í tan i föl . A z e g é s z s é g e s 
n é p n e k , az al fö ldi p a r a s z t s á g n a k sok ta lá ló rajzát , 
é l é n k m e g f i g y e l é s é t t a l á l h a t n i a « P u s z t a k ö n y v e * 
c z i m ű e l b e s z é l é s e i b e n , « G á n y ó Ju lc sa» , • D e l e l ő n * 
c z i m ű r e g é n y e i b e n . E g y m á s i k r e g é n y e «A p é n z 
l e g e n d á j a * az a r i s z t o k r á c z i a é l e t ébő l v a n m e r í t v e . 
É r d e k e s , s o k o l d a l ú é s r o k o n s z e n v e s t e h e t s é g vo l t , 
m e l y é p e n m o s t m e n t át a f o r r o n g á s o n . H a l á l a v e s z 
t e s é g s z é p i r o d a l m u n k r a : H o l t t e s t é t C a n n e s b ó l S z e n t -
T o r n y á r a szál l í t ják. J u s t h G y u l a k é p v i s e l ő , a függet 
l e n s é g i p á r t e l n ö k e , t e s t v é r ö c s c s é t g y á s z o l j a az e l 
h u n y t b a n . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k a l a t t : P a c s é r i 
.CSILLAGHT JÓZSEF, A r v a m e g y e a l i spánja , 1 8 7 2 — 
7 5 - b e n az a l s ó - k u b i n i k e r ü l e t k é p v i s e l ő j e , r é g i b o n 
v é d h u s z á r t i sz t , k i n e g y v e n é v i g s zo lgá l ta a k ö z 
ü g y e t , 6 5 é v e s k o r á b a n , s az i s z t e b n e i c sa lád i s ír
b o l t b a n t e m e t t é k e l . — B Á L I N T KÁEOLY, az erdé ly i 
r ó m . k a t h . s t á t u s e g y i k e l ő k e l ő tagja , é n e k e l ő k a -
notook é s g y u l a f e h é r v á r i fó'esperes, G y u l a - F e h é r v á -
rot t . — SOMOGYI J Ó Z S E F , m á d i p l é b á n o s , ki fé l száza
dot t ö l t ö t t az e g y h á z s zo lgá la tában , M á d o n . — C S A -
NÁDY B É L A , k ö z j e g y z ő , m e g y e i b i zo t t ság i tag , a kar -
c z a g i ref. e g y h á z t a n á c s o s a , g y m n á z i u m i i g a z g a t ó 
tar iácsos , 4 6 é v e s , K a r c z a g o n . — TOMKA GYÖRGY, k e 
r e s k e d ő , 7 0 é v e s k o r á b a n , A l s ó - L e n d v á n . •— SINKA 
F E B E N C Z , a d e b r e c z e n i ref. e g y h á z v o l t ü g y v é d j e , 
v á r o s i b i z o t t s á g i t a g , 4 3 é v e s k o r á b a n , D e b r e c z e n -
ben._—• S Z E L K E A B P Á D , a h e r c z e g p r i m á s i u r a d a l o m 
i n t é z ő j e , 3 5 e v e s k o r á b a h H ó n t - F ü z e s - G y a r m a t o n . — 
BOSNYÁK A N T A L , E s z é k v á r o s t a n á c s o s a s az e s z é k i 
k e r e s k e d e l m i é s i p a r k a m a r á n a k sok é v e n át vo l t a l -
ebnöke, E s z é k e n . — H E L L E R H E R M Á N . , a « S z i g e t e r 
Z e i t u n g * szerkesz tő je , 5 8 é v e s k o r á b a n , M á r a m a r o s -
S z i g e t e n . — K O H N IGNÁCZ L . , m i s k o l c z i k e r e s k e d ő . 
6 9 éves^korában , M i s k o l c z o n . — 

.Ozv . BOBONKAY I M R É N É , szül . B e n i c z k y L u j z a , 3 4 
é v e s , S z ü g y ö n . — MOKRY S Á M U E L N É , szü l . M i k o l a y 
J o h a n n a , é l te 5 6 - i k é v é b e n , G e r e n d á s o n . 

Szerkesztői mondanivalók. 
E g y ko ldus t ö r t é n e t e é s Tűz. Elbeszélések. Egyik 

s e m üt i m e g a mértéket . S e m a leirás, s em a m e s e 
n e m olyan, hogy az elbeszélések közölhetők lehet
nének. 

Az ember gyermekkorából . Eégészeti közlemény. 
Az i l yen szigorúan szakszerű czikk inkább szakköz-
lönybe való. 

Mementó . Lorának. Az előbbire esetleg sort ke
rítünk. 

H e i n e dalaiból. E l m é l e t é s gyakor la t . A t e s z e m e i d 
Hiányzik belőlük a dal főkel léke: a dallamosság. 

Csók. É n é s ő. Nagyon alantas k o m i k u m van m i n d 
a kettőben. 

Vigasz . Emlékkönyvbe . Tanács . Álom. K é t u t Tan 
e lő t tem. Az elsőben van egy kis g o n d o l a t ; a többi 
egészen értéktelen. 

5 e » k ö z ö l h e t ő k : Hozzá. Dal az ibolyáról. TüDŐdés. 
H a elnézem. Szeretem az erdőt. Elmélkedés . Csak egv 
pár szó. Közéig a tél. Királyhymnus. A bánat. A z 
erdőben. 

D. E. I—V. Gyakorlatlan kezdőre vallanak, kinek 
sok önképzésre van szüksége, mig irodalmi színvona
lon álló költeményeket tud irni . 

A Harg i tá idon . Mielőbb közölni fogjuk. 
- A z t á lmodtam. Félre gondok. K é p v i s e l ő - v á l a s z t á e -
t°T; Az elgőben jó a gondolat, a kidolgozás azonban 
kevesbbé sikerült. A második kissé zavaros; vidám 
treffis hangon kezdődik, pedig a m i n t a vers folytatása" ! 

mutatja, szerzőnek épen nincs oka jókedvre, s egyáta-
lán semmi összefüggés s incs a vers kezdete és vége 
között. A iképviselő-válaSFtáskor* czimű vers egészen 
gyönge. 

A ke lő nap. A lkony i kép . Az előbbi m i n t egy hála-
h y m n u s kezdődik, de a költeménynek nincs elég szár
nyalása ; úgy érezzük, hogy szerző n e m annyira saját 
lelkéből, m i n t inkább irodalmi emlékeiből merít. A 
vers befejezése pedig egészen előkészületlenül lepi m e g 
az olvasót. Még kevesebbet ér az «Alkonyi kép» ez 
egészen mesterkélt, erőltetett. Szerző mint irodalmilag 
m i veit ember, gondot fordít a formára; de elég kriti
kát e tekintetben sem gyakorol magával s z e m b e n : 
í g y pl . az első versben a harmadik versnek 3-dik és 
G-dik sorában, az ötödik (utolsó) versnek 1-ső 4-dik 
és 5-dik sorában egészen hibás mértékű rímeket al
kalmaz, a m i az ilető strófákat nagyon döczögőssé 
teszi. 

Én i s vo l tam. Ho l a n n y i . . M e g j ö t t . . Óh, bár 
s o h s e . . . A legelső valóban figyelemreméltó, erős 
hangulatával megkapja az olvasót. Az elég sűrűn elő
forduló gyenge sorokat könnyen ki lehetne jav í tani ; 
csak az a baj, hogy az utolsó versszak homályos . N e m 
tudjuk, hogy ezt a sort: «Most már én is apa vagyok* 
szószerint veszi-e, vagy képlegesen, az őrlő bút nevezve 
gyermekének ? 

SAKKJÁTÉK. 
1 8 5 9 , számú feladvány. Bayersdorfer A.-tól. 

•^I 
IU 

a b c d e f g h 
TO.ÁGOS. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A z 1 8 5 0 , s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
Kleidanski H.-tól. 

M e g f e j t é s . 
TUétot. Sötét. Világot. a. Sötét. 

1. Vd5—d3 . . . Fg3—h2 : (a) 1. . . . . . . . . . Fg3—t. sz. 
2. Vd3—fi +. Fhá—gl 2. Vd3—h3 . . . F—h2 : 
3. He+—f2 + . . . K h l - h 2 3. He4— g 3f . . . Khl—gl 
i. Vfl—h3 mat. i. Vh3—fi mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Eördögh János. — Kecskeméten : 

Balogh Dienes. — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A f V a s á r n a p i Ú j s á g * 38- ik s z á m á b a n közö l t 
k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : Elhallgatom a mi történi, 
mik szivemet összetörték. 

H e t i n a p t á r , o k t ó b e r h ó . 

Waj» I Katholihiu) e* pmtettáné \ Qórög-Orom 

H l . fi 22 Halliszt 
15 B. Teréz sz. 
J6K.Gallusz 
17 S. Hedvig 
18 C Lukacs ev. 
19 P.IAlk. Péter 
20 S. Vendel 

fi 21 Kalliszt 
iTeréz 
Gallnsz 
Hodvig 
Lukács 
Lucziusz 
Iréné 

2 B17 Cziprián 
3 Dénes 
4 Hierót 
5 Mamelta 
6 Tamás ap. 
7 Szergius 
8P«Iágia 

Izraelita 

u 
15 Soccotb 
16 Sncc. C. 
17 
18 
19 

jzvSab. 

••IdTáltuii. C ütolsd negyed 21-én 7 ó. 56 pk. este. 

Felelős szerkesztő : N a g y M l k l ó a . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

E g é s z s e l y e m , m i n t á z o t t F o u l a r d o k a t (mint
e g y 450 különböző fajban), méterenként 7 5 k r t ó l 
3 fr t 6 5 krig — valamint f eke te , fehér és s z í n e s 
se lyemszöveteket 4 5 k r t ó l 1 1 frt 6 5 krig — s i m a , 
koczkás, csíkos, virágos, damaszolt minőségben (mint
egy 240 féle dispositió és 2000 különböző szin és 
árnyalatban) szállít p ó s t a b é r é s v á m m e n t e s e n a 
pr ivátmegrende lők l a k á s á r a H e n n e b e r g G . (os 
k..udv. szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e i i . Minták 
póstafordulóval küldetnek. Svájczba czimz. levelekre 
10 kroa és levelezőlapokra 5 k r o s bélyeg ragasztandó 

Mi-U-U uuu.iu.i-Ui UXUUÍUU^. 
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Ú R C Z & I P Ó T j 

(KEMicMFiAt̂ üiirrnr 

tíiitml ifitmifia nűsift/i 

J<&^T 

LICHEKET 

Ufnitto* ét/tpkttééjn jatu$m/fbfiil 
Tildéd mfrmdiléxk mm&m 

7f TtTfíTTTf n fnTffffff n TTÍT r TIK 
Fontos hölgyeknek! 

Van fzerenc.-ém a t. hölgyvilág szíves tn— 
<]( niásiiin 1 ózni, mifzpriiit kizárólagosan 
csak szakavato t t női k i s zo lgá la t ta l be-
Terrezttt h ö l g y - t e r m e m e t B u d a p e s t , 
Főherczeg Sándor-utcza 1 2 . , I. em. , 

alá helyeztem át. 
Kéfzíttftrek pontos méretek szerint: 

Haskötők , köldök- és minden egyéb 
sdrvkötők. — Ú j d o n s á g ! H a s t a r t ó 
í ű z ö : vándor-vese , köldök-és h a s s é r v 
eJJen. K i e g y e n l í t é s e k a test ép formázá
sain, aczél nélkül. Orthopédiai fűzők stb. 

Upynnitt nai y raktárt tartok: G ö r c s é r 
e l l en i gnmmi har i snyák , — v a l ó d i f w -
rzia g u m m i érnk, — fecskendők- és irr i -
gátőrökből , valamint a betegápoláshoz 
szükséges összes tárgyakból. 
— K i v á l ó p o n t o s k i s z o l g á l á s ! — 
M é r s é k e l t á r a k ! — Kiváló tisztelettel 

KELETŰ, cs. és kir. szab. kötszerész, 
F ő ü z l e t : B u d a p e s t , K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 1 7 -

Nagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

SMMHU-IST 
1894. ott. 2 1 4 . s z . 1894 ott. 

BUDAPESTI SZEMLE 
A M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

G Y U L A I P Á L . 

T A E T A L O M : 

A v a l l á s s z a b a d s á g ü g y e a k o r p o n a i g y ű l é s e n 1 6 0 5 , 
— Károlyi Árpádtól. 

M u h a m m e d á n p r o p a g a n d a A m e r i k á b a n . — Gold-
ziher Ignácztól. 

A z 1 8 4 8 — 4 9 . s z e r b f ö l k e l é s r ő l . (I.) Thim Józseftől . 
P e t ő f i é s n é m e l y k ü l f ö l d i k ö l t ő k . (III.) — Imre-

Sándortól. 
A b o t r á n y . Begény. (VH.) - Álarcon Péter után. spa

nyolból — T. Z. 
K ö l t e m é n y e k . Élvek perpze. — Lévay Józseftől. — 

Epilog. — H e i n e után, németből Varga Gyulától . 
M é g e g y p á r s z ó B a r o s s v a s ú t i p o l i t i k á j á r ó l . 

Tisza Istvántól . 

B u d a - P e s t j e l e n e é s j ö v ő j e k ö z i g a z g a t á s i s z e m -
p o n t b ó l . — Havasa Eezsőtől . 

É r t e s í t ő . Comtesse A l m á s y : Hongrois et Boumains . 
Ováry L . : L a Qistione Daco-Bomana. r— g. — : H e r -
czeg P.r S imon Z s u z s a , — i — . L á n g M . : K o r z i k a -
B—N.—Szép gyermekek versenye. .Új m a g y a r könyvek . 

Megjelen évenkint 12-szer, 10 ívnyi havi füzetekben. 
Előfizetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 forint, 
félévre 6 frt. 

Franklin-Társulat 
magyar irod. intézet ét könyvnyomda Buda-pesten-
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L e g j o b b é s 1 e g b i r n e v f « e b b 

p i p e r e h ö l g y p o r : a 

L a ti** 
Kimisps Mlupsr 

•IIIIUTTAL VISTITVI 

C H . F A Y , ILLATSZUÉSZ, 
PARIS — 9 . rna de U Palx. 9 — PARIS. 

1,1.111111 .u,l l X l-l 4 • i. t-1U1 í. 1 l.U.1. * U U 
A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent 

és minden könyárusnál kapható: 

LUKÁCS MÓRICZ MUNKÁI. 
Összegyűjtötte G Y U L A I P Á L . 

J C i a d t a a K i s f a l u d y - t á r s a s á g . 

K é t köte t . 

Lukács Móricz aczélmetszetü arczképéoel. 

A k é t k ö t e t á r a f ű z v e 6 f r t . 

BAKOSS GÁBOE 
R E N D S Z E R E Í3S MŰVEI. 

Irta Szabó Jenő . 

Ára fűzve 80 krajczár. 

54,761. számhoz. 
~ T v n T . 1894. 

5916 

HIRDETÉS. 
A honvéd-menbéz részére 1895. évi január 

hó 1-től deczembar hó végéig szükséges étke
zési és anyagjárandósági cz.kkek szállítására 
pályázat hirdettetik. 

A szállításra vonatkozó részletes feltételek 
a honvéd-menház parancsnokságánál betekint-
hetők, a hová az 50 kr.-os bélyeggel ellátott, 
magyar nyelven szerkesztett írásbeli ajánlatok 
a szállítani szándékolt czikkek után esedékes 
5"/o-kal felérő bánat-pénz csatolása mellett 
1894. évi október hó 29-ike délelőtti 10 óráig 
bemutatandók. 

Budapesten, 1894. évi október hó. 

Évek óta kipróbált, fájdalomcsillapító házi szer 

Kwizda-féle kii sz vén jfolyadék. 
Köszvény , csúz é s idegbajok e l len . 

Kwizda-féle 

TfTfffrrrrrrr 
F o n t o s gyomorbetegeknek ! 

a B a r e l l a P . F . W . - f é l e 

Világ i gyomor-por. 
t0T K i t ü n t e t v e . Paris 1889. Genf 1889. Brüssel 1891. 
Magdeburg 1893. Bécs 1891. London 1883. Chicago 1893. 

K i v á l ó e r e d m é n y ű v e l használtatik mindennemű 
g y o m o r - b e t e g s é g e k e l l e n , mint- g y o m o r g ö r c s , 
g y o m o r s a v , é g é s , úgyszintén v e s e - é s h ó l y a g b a j o k -
n á l , megszüntet a z o n n a l mindennemű fájdalmakat. 

Hogy minden kételkedésnek elejét vegyem, i n g y e n , 
csak á portó megtérítése ellen, küldök mintákat! — 

Valódi csak dobozokban 1 frt 60 kr. 
Berlin S. W. p Ti1 W B A B E L L A Medríchatr, 2 2 0 - 1 . - t . J? . VV . -D-a.xiu_iJ-i.i-i."-

franczia orvosi társulatok tagja. 

Raktár Budapesten Török József gyógyszert. Király-utcza, 

| Vi palaczk i frt o. é. 

Kwizda-féle 
I 

I 
köszvényfolyadék 
Va palaczk 60 kr7| 

köszvényfolyadék 
Kapható minden gyógyszer tárban . I 

Kwizda-féle köszvényfolyadék. 
Főletét: kerületi gyógyszertár Koneabnrgban. 

Magyarországi főraktár T Ö R Ö K J Ó Z S E F gyógyszertára 
B u d a p e s t , K i r á l y - u t c z a 1 2 . 5668 

EZREK MENNEK CARLSBADBA, 
hogy rossz gyomrukat kireperálják és újra jól emészszenek és 
erre elköltenek - néha hiába, egy vagyont; pedig ezt a ozélt 
otthon kényelem- n n n 0 f W D A I I U hasznalata által, 
ben, kevés költ- P E P S I J v B O R me'y f f l* <*:» "»>?; 
seggel elérik a M* *** * " * " • * W * B emészteni segít 
és a gyomort rövid időn tökéletesen helyreállítja. — Az én 
pepsinborom kedves ize, és hatása ki nem marad. Egy üveg 

ára 1 frt 20 kr., 5 üveg franco küldve 6 frt. 

Rozsnyay Mátyás , gyógyszerész , 
m ű v e g y é s z e t i l a b o r a t o r i n m a A r a d o n . 

Kapható Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f u r gyógyszertárában 
és minden magyarországi gyógyszertárban. 

Junker és Ruh-fele kályhák 
toiea-ablakokkal é s m e l e g - c i r c u l a t i ó v a l , J u n k e r é s K u l i n á l , K a r l s r u l i e -

b a n ( B a d e n ) . - F e l ü l m ú l h a t a t l a n kivitelük folytán minden t a r t ó s a n é g ő k között 

a legkedveltebbek. H o l nincsen képviselőség, a gyár közvetlenül maga szállít. 

Hirdetések felvétetnek a 
kiadó-hivatalban, Buda
pest, IV, Egyctera-nteza 

4. szám alatt. 

» • • • " • " " ' " V  

A főváros legszebb látványossága 
az Andrássy-út végén 

Feszty Árpád óriási körképe: 

a magyarok bejövetele. 
Ez a kép három évig készült, s a magyar festőművészet 

legnagyobb alkotása. Egv 1800 Dméternyi e czélra szőtt vász
non s a hozzá épített köralaku palotában a magyaroknak a 
volóczi völgybe való beérkezését tünteti fal. 

A kép szembetűnő részei: 
1. Árpád é s a vezérek. 
2 . A harcz a s z l á v had maradékával . 
3 . Latorcz é s a fogo ly sz lávok. 
4 . A fe jede lem-asszony é s a magyar nok bevonulása 

az ökrös szekereken. E lőt tük a pogány ol tár a rajta 
haldokló sz láv pappal. 

t i A pogány magyarok f e h é r ^ á l d o z a t a . A t á l t o s , a 
kádár, t á n c z o s l eányok , bonczok, i g n c z e k é s dobosok 
csoportja. 

7 . Sátorverő magyarság . . 
A háttérben a beregi rónaság, Lovacska, a munkácsi vér

hegy, a Latorcza-folyó, az Istenhegy, Palhegy, Szarkahegy stb. 
mérföldekre terjedő messzeségben látható. 

L á t h a t ó d é l e l ő t t i 9 ó r á t ó l e s t i 9 órá igr . 
E s t e v ü l a m v i l a g i t á s n á l . 

g&- Belépő dij 60 krajcsár. - » 

y x 
H a l a d á s v e r s e n y 
k é p e s s é g , 1893. ipar
egyesületi ezüst érem

mel kitüntetve. 
X X 

P o n t o s j a v í t á s é s a 
j ó m u n k á é r t 1893. 

iparegyesületi ezüst 
éremmel kitüntetve. 

* X 

Hevesi Balázs 
u t ó d a 

IIARKAI MARIA zongora-gyáros . 
1 8 9 1 . állami kedvezményben kitűntetett. 

Budapest, Koronaherczeg-utcza 10. 
Ajánlja kitűnő minőségű, legelső tanároktól elismert, 

wr hangverseny-zongoráit. 
Rövid s z á r n y - z o n g o r a és legrövidebb M i g n o n -
z o n g o r á k , vasszerkezettel. Szintén - v a s s z e r k e z e t ű 

c z i m b a l m o k kaphatók nagyobb választékban. 

N T Javítás elfogadtatik a legelőnyösebb feltételek mellett. 
Az állami iskolák részére gyáramból vásárolnak. 

A •Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható: 

A huszadik század 

szocziál politikájának 
történelme. 

I r t a K r á l i t z L a j o s 

Ára fűzve 80 kr. 

9 ;'• 

ffiJiJj 

WEINWURM ANTAL 
fényképész első magyarországi 

chemigraphiai míiintézete 
Budapest, IV., Károly-utcza 3, 

' készít mindennemű £$ 
c z i n k e d z é s ű dúczot, V ^ 
autotypia, phototypia, V 
chemigraphia és chro-

. motypia utján. Alap- > ^ j * y 
' rajzok, térképek, h a - j ö f r ' f f / 
, lózatok fotolitografiai Jf"f\ 

úton a / 
legjutá-
nyosab-
ban eok-
szorosit-
tatnak. 

Külön 
berendezés 
házonkivül 

való fénykép
felvételekre 

A 82,502 II.sz. rendeletben a magaskormány részéről ajánlva 
Tűzi fecskendők 

t ö k é l e t e s vent i l rendszerre l (központ i f em-vent i l ek 
e g y conuaban e g y e s í t v e ) . Különlegességek, községek, 
tűzoltók és gyárak részére, t ű z o l t ó s z e r e k minden 

imben, anihilatorok, 
kender- és spirál-töm
lők, felszerelések tűz
oltók számára,sisakok, 
övek, stb., szab. létrák, 
építési é s kutsz ivaty 
tyúk, mindennemű ar 
matúrák, gőzfertőtle 
nitők, szerszámgépek, 
jutányos árban jótállás 

mel le t t kaphatók 

t ű z o l t ó s z e r - és 
g é p g y á r - r é s z v é n y - t á r s a s á g n á l B u d a p e s t e n , 

6jír: KolsS váczi-út 95.—Mintatelep: Ttrá-törat 36. a 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
Eisenschiml és Wachtl 

Budapest , Váczi ntcza 1 2 
G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s K e 6 2 . 

Leenftgyobb raktár mindennemű f é n y 
k é p é s z e t i g é p e k és k é s z ü l é k e k b ő l . 
A lap í tva 1 8 5 6 . —Többször k i tünte tve . 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 

Uj ! A fotografálás elemei. Ára 2 frt. 

H0$HBERGER J&&&S 
c s . é s k i r . u d v a r i s z á l l í t ó . 

Budapest, váczi-ntrza 23, a nagy Kristófhoz ez. házban. 
Kész férfirubák a legdúsabb vállasztékban. A készít

m é n y e k elegáns, tartós és jutányos voltáért, valamennyi 
világkiállításokon a legmagasabb érmekkel kitüntetve. 

CALDERONI ÉS TÁRSA 
Ajánlanak s z í n h á z i é s k e t t ő s 

l á t c s ö v e k e t , kitűnő üvegekkel. 
S a l o n - I o r g n e t t e k e t a l a P o m -
p a d o u r . Uj fajtájú p á p a s z e m e 
k e t és c s i p t e t ő k e t kit. üvegekkel. 

F é n y k é p - k é s z ü l é k e k amateurök 
számára. Of Aneroid-légmérők, hő
mérők, rajzeszközök, nagyitó-üvegek. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet). 

^Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
M a y e r K á r o l y L. 

I-ES magyar góz-óragyára 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes ái-jpgyz>'k. kfilt^gjegvz. b^rm 

KERTÉSZ TÓDOR. 
M ű i p a r á r u k t á r a . 

Kunstgewerbliche Geschenks-
Gegenst&nde. 

Magasin des Nouveautes indus-
tríelles. — Fancy Goods. 

B u d a p e s t , K i i s t ó f - t é r 
(Gróf Teleki palotai. 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

uodapesUndrássy-tít 30 
elvállalja jótál lás mel le t t 

l e g o l c s ó b b a n 

aspnalt-burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e i é t . 

e*~ T e l e f o n . ~m 

GANZ É S TÁRSA 
VASÖNTÓ- É S a É P G Y Á R - B E S Z Y . - T Á E S Ü L A T 

BUDAPEST. 
= "A," 

A j á n l a n a k m i n d e n n e m ű v a s - , a c z é l - é s f é m o n t v é n y eket 

é p í t k e z é s i é s g é p é s z e t i c z é l o k r a v i z v e z e t ő c s ö v e k e t , szi-

v a t t y ú k a t , l e c s a p o l ó é s ö n t ö z ő - z s i l i p e t , k é s z ü l é k e k e t a 

b e l v i z e k l e e r e s z t é s é r e . — A h e l y i v i s z o n y o k s z e r i n t s ze r 

k e s z t e t t t u r b i n á k a t , ő r l ő h e n g e r e k e t k é r e g ö n t e t ű h e n 

g e r e k k e l é s m a l o m b e r e n d e z é s i c z i k k e k e t . — Z s i l i p e k e t 

b á r m i l y n a g y s á g b a n és b á r m i l y r e n d s z e r s ze r in t . — A l a g -

c s ö v e k e t , z á r k é s z ü l é k e k e t , c s ő - é s k a p u - z s i l i p e k h e z , 

c z ö l ö p v e r ő g é p e k e t , a n y a g s z á l l í t ó k o c s i k a t . — Ál ló v a g y 

f ekvő g á z m o t o r o k egy v a g y k é t h e n g e r r e l és m i n d e n 

n e m ű z ú z ó g é p e k . 

MAGYAR GAZDÁK LAPJA 
A FÖIMYELÉSI ÉRDEKEINK ÉS GYAKORLATI MEZŐGAZDA 

e g y e s í t e t t k i a d á s a . 

H e t i gazdasági szaklap az agrár érdekeknek, a közgazdaság egyéb ágai
val összhangban való képviselete s fejlesztésére. M i n d e n i r á n y b a n 
t e l j e s e n f ü g g e t l e n , l e g e l ő k e l ő b b m a g y a r g a z d á k a l a p í t á s a , 

m i n d e n p o l i t i k a i p á r t f é r f i a i t e g y e s í t i . 

Szerkesz t i : herényi Gothard Sándor. 
S z e r k e s z t ő s é g : E r z s é b e t - k ö r ú t 15. s z á m . 

( ap - Tessék mutatószámot kérni. 
Október 7-én megjelenik. 

Klösz György 
fényképészeti és műszaki műintézete, 

(jelenleg Kossuth Zajos ulcza J8.) 

November hó 6-ikától fogva 

$ÜO!tt0 
i fasor49JÜ 

(saját házában) lesz. 

Villamos vasút megálló-hely a ház előtt. 

Gözcséplők. 
w*~ Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz 

alkalmazott gyártmányok. ~WS 
Az ö s s z e s gazdasági gépeket tartalmazó á r j e g y z é k k i 1, s z a k b a 
v á g ó f e l v i l á g o s í t á s s a l és tanácscsal, á r a k és f e l t é t e l e k közlésével 

szívesen és d í j m e n t e s e n s z o l g á l 

Első Magyar Gazdasági Gépgyár 
részvény-társu lat. 

G y á r t e l e p : B u d a p e s t , k ü l s ő v á c z i - ú t 7. s z á m . 

l ' z i i i i r o ü g y e l n i t e s s é k ! 

U j előf izetés az Olcsó K ö n y v t á r r a . 
Ide s tova 20 éve, hogy G-yulai Pál szerkesztésében az O l c s ó K ö n y v t á r 

megindult . Azóta nagy fejlődésnek, átalakulásnak indult irodalmunk. A hetvenes 
évek irodalmi viszonyainak szerény köre és szúk határai je lentékenyen kitágul
tak; irodalmunk termékei al ig sejtett elterjedést nyertek. 

Az O l c s ó K ö n y v t á r , m e l y m a ott található minden magyar házban, 
kétségkívül ez időszak legtekintélyesebb irodalmi vállalatai közé tartozik ; közel 
400 kötete oly elterjedést nyert, mint alig egy más ik hazánkban, s ha ele inte 
a magyar könyvek korlátolt kelendősége útját állta annak, hogy olcsóság dol
gában a végső határig elmenjünk, ma, midőn e vállalat rendkívüli elterjedése 
mint tény áü előttünk, kötelességünkké válik, e ténynyel számolni s az O l c s ó 
K ö n y v t á r köteteinek árait legnagyobb részben alább szállítani. 

Könnyű szerivel becses könyvtár beszerzésére módot nyújtani, ez czélja 
az Olcsó Könyvtár ez új és olcsóbb kiadásának. Sokkal jobban ismeretes e könyvtár 
czélja, hogysem fejtegetnünk kellene azt ; leginkább a kisebb regények és epo
szok, beszélyek és költői elbeszélések, költemények és színművek tára, de nincsenek 
kizárva belőle az irodalom más ágai sem, kivált oly történelmi, széptani és 
irodalomtörténeti kisebb munkák, melyek tartalmuknál fogva és formaszép
ségre nézve kitűnők. 

Az tOlcsó Könyvtárt nem bizonyos osztályt vagy kort tart szeme előtt, 
hanem az egész müveit közönséget, s n e m annyira kétes becsű újdonságokkal 
kíván kedveskedni, mint inkább elismert becsú művekkel . A hazai és külföldi 
remekírókból a legkitűnőbb müveket közöljük s fölelevenítjük egyszersmind 
némely jeles irók oly műveit és forditmányait, a melyek m é g nem voltak 
összegyűjtve, vagy önálló kiadásban n e m jelentek meg s igy a közönségre 
nézve mintegy elveszetteknek tekinthetők. D e adunk néha uj műveket is s a 
szakértő szerkesztőség a megválogatásban a jó izlés mel le t t kiváló figyelemmel 
lesz a magyar közönség szükségeire is , hogy könyvtárunk ne csak olcsóságá
nál, h a n e m tartalmánál fogva is magyar családi könyvtárrá emelkedhessek. 

Hogy tehát vállalatunk a szó legmesszebb menő értelmében «Olcsó Könyvtárt 
legyen, mely utat találjon a legszerényebb hajlékba is, elhatároztuk, hogy az Olcsó 
Könyvtárra u j o l c s ó b b e l ő f i z e t é s t n y i t u n k . 

Ezen uj olcsó kiadás 20 számot tartalmazó sorozatokban kerül a könyv-
piaczra. 

E g y - e g y s z á m á r a 10 k r . 
Havonkint egy i ly 20 számot tartalmazó sorozat fog megjelenni , 

E g y - e g y s o r o z a t b o l t i á r a 2 f r t . 
Alább adjuk legközelebb megjelenő sorozatok tartalomjegyzékét. Az 

egyes sorozatok megjelenése után az azokban foglalt munkák külön is kap
hatók lesznek, később. csinos bekötési táblák is, me lyekbe a vidéki könyvkötők is 
elég csinosan be fogják köthetni az Olcsó Könytár köteteit . 

F R A N K L I N - T Á R S U L A T 
Eddig megjelent: m&^M i r o i i n t ó z e t és könyvnyomda. 

II. sorozat 21—40. 
21—22 D i c k e n s . Karácsonyi ének. 
23—24 G o g o l . Beszélyek az orosz 

életéből. 
25—26 C h a t e a u b r i a n d . Atala. For

dította Csiky K. 
27—28 T e n n y s o n . Király idyllek. 

L He l l én . — Ginevra. Ford. 

szám. 
Szzász Károly. 

29—31 M a c a u l a y . Lord Bacon. 
32—34 K e m é n y Z s i g m o n d . - S z e r e 

l e m és hiúság. 
35—36 U u g o V i k t o r . Hernani . 
37—40 K ö l c s e y F e r e n c z váloga

tott szónoki művei . 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, I V , Egyetem-utcza 4. szám). 

-**r> 

42. SZÁM. 1894. BUDAPEST, OKTÓBER 21. 41. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJ8ÁG és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egyÖH 
egész évre 1 2 frt 

6 • 
1 egész évre 1 
I félévre _ Csupán a VA8ÁBNAPI ÚJSÁG egész évre S 

félévre _ 4 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ) egész évre B . — -

l félévre _ 2 . 5 0 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

T O M O R Y ANASZTÁZ. 
1823—1894. 

KEVÉS embernek, főleg ha tudományos 
pályán él, jut az a szerencse, hogy sze
gényen lép a világba s mint gazdag 

ember hal meg; s még kevesebbnek, hogy a 
szerencse pazar ajándékát oly nemes czélra 
tudja felhasználni, mint Tomory Anasztáz, kinek 
életpályája e hónap 9-ikén zárult be. A szépnek 
és jónak szolgálatában telt el életének nagy 
része; tudományos, művészi és hazafias eszmék 
terjesztésében és valósításában s a humanizmus 
cselekedeteinek gyakorlásában kamatoztatta a 
szerencse kegyéből nyert vagyonát, kihatólag 
nemzeti irodalmunkra, melynek egyik első
rangú mecénása, pártfogója volt. E részben 
kevesen tettek túl rajta az újabb időben. Voltak 
lelkes hazafiak, a kik vagy a tudomány, vagy a 
művészet oltárán áldoztak hazánk 
felvirágzásáért: Tomory összekötötte 
a szépnek, hasznosnak és jónak útjait, 
mindegyiken áldozatot vitt a haza 
védszellemének, abból a meggyőződés
ből, hogy az irodalom, művészet és 
tudomány pártolása hazafiúi köteles
ség, a melyet oly arányban teljesí
tünk, a milyen arányban alkalmasok 
erre sorsunk kedvezései. Zajtalan, 
bár pem változatosság nélküli élete 
a jó tettek szakadatlan lánczolatából 
állott, s e jó tetteket az eszményi 
szép szolgálatában vitte véghez egy 
valódi bölcs ember módjára, a ki a 
hasznost a széppel tudja párosítani. 
Nemes lelkének szüksége volt a kiváló 
szellemek alkotásaival foglalkozni, 
k°gy — mint Goethe kívánta — igazi 
élvezete legyen az életben. Épen e 
foglalkozás ösztönözte az irodalom 
és művészet szolgálatára. Nem szel
lemi előkelősége, hanem nyugodt és 
derült kedélye s fogékony lelke, kivá
lóan pedig áldozókészsége révén forrt 
össze élete a magyar műveltség jele
sebb képviselőinek életével. A jók és je
lesek között oszlott meg élete, a melyet 
egy szerény, de maradandó hely iro
dalmunk történetében is megőriz. 
Mert Tomory abban az időben buz
gólkodott irodalmunk ápolásán, mi
dőn az irodalom újabb nemzeti misz-

sziót teljesített, az ötvenes években. — Ekkor 
kezdték nevét is ismerni, mint mérnökíróét, 
a ki különben nemcsak mennyiségtan kö
rébe vágó dolgozatokat, hanem társadalmi 
irányú közleményeket is irogatott az akkori fo
lyóiratokba és lapokba 2 x 2 = 4 jegy alatt. Ek
kor sodródott mindjobban az irodalmi életbe, 
melynek a nemzetre való hatását kevesen érez
ték élénkebben Tomorynál, főleg midőn oly körbe 
jutott, mely néhány évig akkor a magyar iroda
lomnak Jeruzsálemé volt, hová a magyar irók 
első sorban fordultak, ha valami vállalatba akar
tak bocsátkozni. A nagykőrösi tanári kar alkotta 
e kört, vezéréül Arany Jánost ismerve és tisz
telve. Ide jutott Tomory Anasztáz 1853-ban Szász 
Károly utódjául, mint harmincz éves ifjú mér
nök, a ki az előtt egy évvel adta ki az «Emlék
könyv» czímű almanachot, egy a különböző köl
tők műveiből összeválogatott gyűjteményt. Te-

Ellinger Ede fényképe után. 
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hát nem érzéketlen, hideg számtudós volt ő 
már ifjúkorában sem; fogékony lelke szívesen 
foglalkozott szaktudománya helyett a költészet
tel s talán, ha Pesten maradhatott volna, nem 
is igen művelte volna a mennyiségtant. De az 
ötvenes évek elején őt is vidékre szorította a ke
mény sors, mint annyi más jelesünket. 

Jóllehet görög-keleti vallású szerb családból 
származott; szerény, de elég tisztességes álla
potban levő szüleitől, kik kereskedésből éltek, 
gondos és mindenek fölött magyar nemzeties ne
velést kapott. Duna-Földvárott, szülőhelyén, 
kezdte tanulmányait, a melyeket a fővárosban 
fejezett be. Családi nevét — Theodorovics — 
testvéreivel együtt már ifjú korában megmagya-
rositá. Elvégezte a mérnöki tanfolyamot s ók-
levelet szerezvén, egy ideig Pesten élt s innen 
választották meg Nagy-Kőrösre, a hol mindössze 
egy évig maradt. Arany János 1854-ben azt írja 

Tompának, hogy két új kollegájuk 
van: egyik Tomory, «egy becsületes 
görög fiú, — «unser Muszka*, — a 
másik Lengyel Dániel. E körbe egé
szen beleillett Tomory, a kinek egész 
életére nagy hatással volt a nagy
kőrösi gymnáziumban töltött tanári 
éve. Sok buzgóságot, ifjú hevet s vi
dám életnézetet vitt oda Tomory, s 
igaz magyar szive csakhamar meg
hitt barátokul nyerte meg nagynevű 
tanártársait. 

Midőn anyai nagybátyjának, Bara-
novszky Miklósnak, a ki nagykeres
kedő volt és hol Hamburgban, hol 
Bécsben lakott, vagyonát ő és testvé
rei örökölték, még egyszer lerándult 
Nagy - Kőrösre, hogy társaitól búcsút 
vegyen. Több alapítványt tett a gym
náziumban s ezért tiszteletbeli tanár
nak választották meg. Arany János 
meg is emlékezik egyik levelében, 
hogy az öt arany dijat, melyet Tomory 
tűzött ki a legjobb tanulónak, egy 
olyan deáknak ítélte oda, a ki már 
akkor úgy verselt, mint a nyilvános
ság előtt működő középszerű versirók. 

Tomory a nagy vagyont igazi okos
sággal használta fel. Megvette Fel-
csúthon a Pázmándy-féle birtokot, a 
melyet később eladván, Gombán, majd 
e helyett Szent-Tamáson szerzett egy 
nagyobb földbirtokot, a hol minta-


